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Editorial
Скъпи читатели, 

Сигурно още от корицата сте разбрали, че този брой 
е много специален – с него отбелязваме петия рожден 
ден на списание „Българите в Австрия“. Иминаха пет 
трудни и турбулентни години, в които то не само успя да 
просъществува, но и да се наложи като медия. По този 
повод в редакцията получихме редица поздравления, 
някои от тях споделяме и с вас (стр. 7–8).  

В едно от редките интервюта, които дава за публиката, 
голямата цигуларка Дина Шнайдерман говори за 
трудностите на професията си и за обсебващата любов 
към сцената и музиката (стр. 14–17). 

В края на годината се нявършват и пет години от 
членството на България в Европейския съюз. Ето защо 
темата на броя поставя проблем, вълнуващ всички 
държави членки – как да постигнем баланс между 
половете в управлението на бизнеса (стр. 10–13).  

Съвсем скоро коледните пазари ще разнесат аромата 
на пунш и канела, а ние ще се разбързаме да приготвяме 
подаръци. Дано коледните ни идеи (стр. 28) ви помогнат 
да се справите по-лесно в празничната суматоха.  

Весели празници!

wahrscheinlich haben Sie noch am Umschlag erkannt, dass 
diese Ausgabe eine spezielle ist – denn wir feiern den 5. Ge-
burtstag der Zeitschrift „Bulgaren in Österreich“. Es sind fünf 
harte und turbulente Jahre vergangen, in denen es die Zeit-
schrift nicht nur geschafft hat, bestehen zu bleiben, sondern 
sie hat sich auch als Medium etabliert. Aus diesem Anlass 
sind zahlreiche Gratulationen in unserer Redaktion einge-
langt und einige von diesen teilen wir mit Ihnen (S. 7–8). 
In einem der seltenen Interviews, die sie für das Publikum 
gibt, spricht die große Geigerin Dina Schneiderman über die 
Schwierigkeiten ihres Berufs und über die obsessive Liebe zu 
der Bühne und zu der Musik (S. 14–17). 
Ende des Jahres ist auch Bulgarien bereits das 5. Jahr  bei der 
EU. Aus diesem Grund tematisieren wir auch ein Problem, 
das alle Mitgliedsstaaten gleichermaßen betrifft – die Gleich-
stellung der Geschlechter in der Geschäftsführung und wie 
dieser zu erreichen ist (S. 10–13). 
Schon bald werden auch die Christkindlmärkte den Duft von 
Punsch und Zimt verbreiten und wir werden mit den Feier-
tagsvorbereitungen und den Geschenken beschäftigt sein. 
Hoffentlich helfen Ihnen unsere Weihnachtsideen (S. 28), 
leichter mit dem festlichen Tumult zurechtzukommen. 
Frohe Weihnachten und einen guten Rutsch ins neue Jahr! 

Ihre Chefredakteurin 
Elitsa Karaeneva  

Liebe LeserInnen,

Елица Караенева, 
главен редактор

Скъпи читатели, благодарим 
ви за многобройните пис-
ма на електронната ни поща 
spodeleno@bulgaren.org. Някои 
от тях публикуваме по-долу. 
Очакваме и вашите мнения 
на посочения адрес! 

Liebe LeserInnen, schreiben Sie 
uns Ihre Meinung per E-Mail 
spodeleno@bulgaren.org. 

28/2011, „Българинът смята, 
че навсякъде има корупция“

В интервюто д-р Бауер говори 
много добронамерено за Бълга-
рия. Очевидно добре е видял и 
слабостите на съдебната ни 
система, защото сам казва: „Ва-
шите съдии нямат усещане за 
принадлежност към честната 
част на обществото“. Много 
болезнено, но уви вярно.    

Гочовски, Грац  

29/2011, „Неизвиненото 
отсъствие на майчиния език“

   
Поздравления за темата. Но 

мислите ли, че с някой и друг час 
български на седмица децата 
ни ще се научат да пишат на 
роден език. Всичко около тях е 
на немски и поглъща и малкото 
български, който се опитваме да 
им дадем. 

Пашалиева, Виена 

29/2011, „Българите в  
чужбина трябва да обединят 

усилията си в полза на  
родната култура“  

Министърът щял да прави 
български Лувър! Няма пари за 
учебници на децата и за как-
во ли още не, а Лувър ще има! 
Те добрите художници сами си 
правят изложбите, няма него да 
чакат. 

Мариана Лазарова, Баден 

29/2011, общи

Направи ми впечатление, че в 
този брой има доста кратки но-
вини, които са хем полезни, хем 
интересни. Благодаря и че ни ин-
формирахте за реда за гласуване 
на изборите за президент и ви-
цепрезидент.

Алекс, Виена 

29/2011, общи

Уважаема редакция, 

Сърдечно благодаря за това, 
че публикувахте писмото ми 
относно паметника на Стефан 
Р. Чаталов във Виена. През ця-
лото лято търсих информация 
за него и открих  последното 
му (може би) прощално писмо 
до неговия брат за Великден от 
28.03.1904 г. Освен това в Дър-
жавния архив във Велико Търно-
во намерих и изпратения от Ви-
ена смъртен акт за кончината 
му. От Виенския държавен архив 
получих писмо с точна информа-
ция кога и как е починал и къде е 
бил погребан. За съжаление гро-
бът му не е запазен. Остава да 
търсим паметника, който при-
знателните му съратници са му 
издигнали, някъде из виенските 
паркове. Ако някой от българи-
те във Виена е срещал този па-
метник, моля да се отзове.

С уважение
Валентин Вичев

ОБРАТНА ВРЪЗКА
You’ve Got Mail
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НАКРАТКО
Новините 

Безплатен безжичен 
интернет НА Пратера и на 
Нашмаркт. От октомври жите-
лите и гостите на Виена се радват на 
безплатен Wi-Fi в района на увесе-
лителния парк и на открития пазар 
в центъра на града.  

ÖSTERREICH BEI SPITZENSTEU-
ERSATZ IN EUROPA VIERTER. 
Eine Studie des Wirtschaftsprüfungs-
unternehmens KPMG belegt, dass 
der heimische Spitzensteuersatz recht 
hoch ist. Mit 50 % liegt Österreich im 
Europa-Vergleich auf Rang 4 hinter 
Schweden (56,6 %), Dänemark (55,4 
%) und den Niederlanden (52 %). Die 
effektive Steuerbelastung ist allerdings 
dank der günstigen Besteuerung des 
13. und 14. Gehalts vergleichsweise 
moderat.

АВСТРИЯ НА 4-ТО МЯСТО В 
ЕВРОПА ПО ДАНЪЦИ ВЪРХУ 
ВИСОКИТЕ ДОХОДИ. Изследване 
на KMPG показва, че местният да-
нък върху високите доходи е доста 
голям. С 50 % в сравнение с другите 
европейски страни страната е на 
4-то място след Швеция (56,6 %), 
Дания (55,4 %) и Холандия (52 %). 

Ефективното 
данъчно облагане 
обаче е сравни-
телно умерено 
благодарение на 
изгодното обла-
гане на 13-ата и 
14-ата заплата.

NEUE KLETTERHALLE IM SPORT-
ZENTRUM MARSWIESE. Im Sep-
tember wurde auf der Marswiese, dem 
Sportzentrum der Erzdiözese Wien 
im 17. Bezirk, eine große Kletterhalle 
eröffnet. Auf 900 m² Kletterfläche sind 
150 Kletterrouten für Vorstiegs- und 
Topropeklettern in den Schwierig-
keitsgraden 4–10 und eine Vielzahl an 
markierten Boulderproblemen einge-
richtet. Auch für therapeutische Zwe-
cke und für Behinderte ist die Halle 
geeignet.

kurznachrichten

Noch immer leben 
in Osteuropa viele 
Kinder in großer 
Armut. Die Schuh-
kartons aus Öster-
reich und Südtirol 
gehen in diesem 
Jahr nach Bulgarien. 
Den Kindern kann 
jeder mit „Weih-
nachten im Schuh-
karton“ auf beste-
chend einfache 
Weise Freude und 

Hoffnung schenken: Deckel und Boden eines 

handelsüblichen Schuhkartons separat mit Ge-
schenkpapier bekleben und das Päckchen mit 
Geschenken für einen Buben oder ein Mäd-
chen der Altersklasse 2–4, 5–9 oder 10–14 Jah-
ren füllen. 
Eine Packanleitung, empfohlene und verbotene 
Geschenke sowie Abgabestellen sind auf www.
weihnachten-im-schuhkarton.at zu finden. Wer 
keine Zeit hat, ein persönliches Geschenk zu 
packen, kann die Aktion auch finanziell unter-
stützen.
Spendenkonto von 
„Weihnachten im Schuhkarton“ – Österreich: 
BLZ 18600
Konto-Nr. 16 020 919I
BAN: AT 511860000016020919 
BIC: VKBLAT2L
Träger der Aktion ist das christliche Hilfswerk Ge-
schenke der Hoffnung e. V. in Berlin.

GESCHENKe

Mitmachen bis zum 
15. November 2011

Weihnachten im Schuhkarton 
Die weltweit größte Aktion für Kinder in Not

От 1 ноември т.г. до 15 април 2012-а е задъл-
жително ползването на зимни гуми за леки-
те автомобили с допълнителното пояснение 
„при зимни условия“. За зимни условия се 
приемат снегът, поледиците или ледовете. 
Изключение правят паркираните превозни 
средства. Като алтернатива на зимните гуми 
в някои случаи могат да бъдат използвани и 
вериги. 

Die Vorschrift zur Winterreifen-Pflicht gilt 
von 1. November bis 15. April 2012 mit 
dem ausdrücklichen Zusatz „bei winterli-
chen Verhältnissen“ – das heißt bei Schnee, 
Matsch oder Eis. Ausgenommen sind par-
kende Fahrzeuge. Als Alternative zu Win-
terreifen können mit Einschränkungen auch 
Schneeketten verwendet werden.

Winterreifen-
Pflicht für 

PKW

Задължителни 
зимни гуми за 

колите

Melange Bulgaren

БЛОГЪТ НА „БЪЛГАРИТЕ В АВСТРИЯ“ 



AktuellBulgaren in Österreich • 11—12/2011 5

КУЛТУРЕН ПАСПОРТ. Специален 
паспорт дава възможност на хората с 

ниски доходи да получа-
ват безплатен достъп до 
културни събития в цяла 
Австрия. Проектът „Глад 
за изкуство и култура“ 
работи от 2003 г. Повече 
информация за условията 
за получаване на култу-
рен паспорт можете да 
намерите на адрес www.
hungeraofkunstundkultur.at. 

БАНСКО ФИЛМ ФЕСТ. Извест-
ният австрийски алпинист Волфганг 
Наирц ще бъде сред специалните гос-
ти на 11-ото издание на Международ-
ния фестивал на планинарския филм 
„Банско филм фест“. Един от най-го-
лемите форуми в света за екстремни 
спортове, планини, приключения и 
пътешествия ще се проведе от 23 до 
27 ноември в Банско. В програмата са 
включени 120 филма от 30 държави, 
председател на международното жури 
ще бъде проф. Боян Биолчев.

BANSKO FILM FEST. Der anerkannte 
österreichische Alpinist Wolfgang Nairz 
wird unter den Ehrengästen der 11. 
Ausgabe des Internationalen Mountain 
Film Festival Bansko Film Fest sein. 
Eines der größten Foren der Welt in den 
Extremsportarten, Berge, Abenteuer und 
Reisen findet von 23. bis 27. November 
in Bansko statt. Das Programm umfasst 
120 Filme aus 30 Ländern. Vorsitzende 
der internationalen Jury wird Prof. 
Boyan Biolchev sein.

ОТ 1 ЯНУАРИ ДОГОДИНА ЩЕ 
СЕ ПОВИШАТ НЯКОИ ОСНОВНИ 
ТАКСИ ЗА ВИЕНЧАНИ. Нови цени 
за водата, сметоизвозването и парки-
рането ще ни сурвакат веднага след 
празниците. Цената на питейната 
вода не е актуализирана в последните 
16 години и предстои да бъде вдиг-
ната от € 1,30/куб.м на € 1,73. Досега 
плащахме по € 3,99 такса „смет“ за 
изхвърлянето на боклука в 120-ли-
трови кофи, но от 2012-а тази услуга 
ще ни струва вече € 4,24. Талоните за 
паркиране пък ще се увеличат с 6,29 
% след Нова година. Само пикелите 
за паркиране на живеещите във вът
решните райони на Виена няма да 
променят стойността си.

Над година вече всеки ден група 
младежи показват на туристите в 
София културните и историческите 
забележителности на града. Това се 
случва в рамките на Free Sofia Tour. 

Над 6800 гости от 90 държави са се 
възползвали до момента от инициати-
вата. Тя дава възможност на гостите на 
нашата столица да я опознаят в по-до-
бра светлина, разхождайки се пеша. Оби-
колките са два пъти дневно, на английски 
език и са напълно безплатни. Фактологи-
ческа информация не липсва, но основ-
ното е да се изживее емоцията, наречена 
София.

Повече за интересната идея, както и 
какво най-много впечатлява австрийски-
те туристи, четете в блога на списанието 
ни www.bulgaren.org/melangebulgaren или 
на страницата на организаторите www.
freesofiatour.com.

Bereits seit einem Jahr zeigt eine Gruppe 
von Jugendlichen interessierten Touristen 
aus aller Welt die kulturellen und histo-
rischen Sehenswürdigkeiten der bulga-
rischen Hauptstadt Sofia. 
Ihre Initiative gab bisher über 6800 Gästen 
aus 90 Ländern die Möglichkeit, Sofia zu 
Fuß kennen zu lernen und in einem bes-
seren Licht zu sehen. Die Touren finden 
zweimal am Tag statt, sind auf Englisch und 
absolut kostenlos. Daten und Fakten wer-
den nicht ausgespart, der Sinn der Sache ist 
allerdings, die Stadt auf einer eher emotio-
nalen Ebene zu erleben. 
Mehr über diese interessante Idee und da-
rüber, was die österreichischen Touristen am 
meisten fasziniert, finden Sie in unserem re-

daktionellen Blog www.bulgaren.org/melange-
bulgaren oder auf der Homepage der Initiative 
www.freesofiatour.com.

Free Sofia Tour

Ентусиасти правят 
турове из София

Enthusiasten veranstalten 
Touren durch Sofia

Напълно безплатно, 
по два пъти на ден

Ganz kostenlos,
zweimal täglich
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Навършихме 
5 години!

Wir feiern unseren 
5. Geburtstag! 

Рожден ден GEBURTSTAG

КРАТКА ПРЕДИСТОРИЯ 
„Българите в Австрия“ се 

зароди вследствие на идея за 
проект, разработен по пред-
мета „Проект мениджмънт“, 
воден от г-жа Ингрид Шваб-
Матковиц във Виенския уни-
верситет през 2006 г. След 
приключване на проекта, съ-
държащ подготвяне на кон-
цепция, определяне на целе-
вите групи, разпространение и 
оценка на разходите в едного-
дишен план, с Татяна Рибарска 
бяхме толкова ентусиазирани 
от потенциала, който съзрях
ме, че решихме да го реализи-
раме. 

ПО ПЪТЯ 
Връщайки се днес в спомени-

те си назад, се учудвам откъде 
сме намерили толкова сили и 
нерви да издържим на напре-
жението, което ни се струпа 
тогава. Наред с обучението 
в университета, работните и 
семейните ни ангажименти 
тепърва започвахме да учим 
всичко, свързано с реализаци-
ята на едно списание – дизайн, 
финансиране, разпростране-
ние. 

Започнахме като аматьори, 
но желанието ни да успеем 
беше по-силно от всичко. Ан-
гажирахме всичките си при-
ятели да помагат – кой да на-
пише няколко реда, кой да даде 
идея за материал. Първият 
брой на списанието се появи 
през декември 2006-а. Посте-
пенно сформирахме и екип, 
голяма част от който и до днес 
е с нас. Скептиците преобла-
даваха, но ние като ревностни 
оптимисти надскочихме и най-

големите си очаквания. Списа-
нието навърши 5 години! 

Днес
Всички от екипа работим на 

доброволни начала, но това не 
променя ни най-малко отго-
ворността, с която гледаме на 
списанието. То е нашето отро-
че, което не можем и няма да 
изоставим. То е нашата соци-
ална ангажираност към бъл-
гарската общност в Австрия. 

За тези 5 години много неща 
в изданието се промениха, но 
едно нещо остана непроме-
нено и ще остане и занапред 
– свободата и независимостта 
по отношение на публикува-
ните мнения и отстояването 
на позициите ни. „Българи-
те в Австрия“ не е свързано с 
която и да е политическа или 
икономическа структура и се 
издържа единствено от собст-
вените си приходи от реклама 
и абонамент.  

Ето защо изказваме специал-
ни благодарности на: 
•	НАШИТЕ ЧИТАТЕЛИ, кои-

то са с нас през всички тези 
години. Вашето доверие ни 
мотивира и ни стимулира да 
се развиваме! 

•	МАЛКОТО БЪЛГАРСКИ 
ФИРМИ, които от самото на-
чало безрезервно ни подкре-
пят – „Ер Кона“ и Interfinance 
Beratung GmbH 

•	ВСИЧКИ ЛИЦА И ОРГА-
НИЗАЦИИ, които през го-
дините са ни помагали и оку-
ражавали.

Искрено ваша 
Елица Караенева, 
главен редактор 

KURZE VORGESCHICHTE 
„Bulgaren in Österreich“ wur-
de als Projektidee geboren, die 
im Fach Projektmanagement, 
unter der der Leitung von Frau 
Ingrid Schwab-Matkovits an der 
Universität Wien im Jahr 2006 
entwickelt wurde. Das Projekt 
beinhaltete Erarbeitung eines 
Konzepts, Definieren von Ziel-
gruppen, Verbreitung und Aus-
wertung von Kosten innerhalb 
eines Jahres. Tatyana Ribarska 
und ich waren so begeistert von 
dem Potenzial, das wir in diesem 
Projekt sahen, dass wir beschlos-
sen haben, es zu realisieren. 

AUF DEM WEG 
Wenn wir uns zurück erinnern, 
frage ich mich, wo wir so viel 
Kraft und Nerven gefunden ha-
ben, um die Spannungen, die uns 
widerfahren sind, auszuhalten 
und zu bewältigen. Gleichzeitig 
mit dem Studium an der Uni-
versität und unseren beruflichen 
und familiären Verpflichtungen 
hatten wir gerade erst angefan-
gen, alles über die Produktion 
eines Magazins zu lernen – De-
sign, Finanzierung, Verbreitung 
und Marketing. 
Wir begannen als Amateurinnen, 
aber unser Wille zum Erfolg war 
stärker als alles. Wir bezogen alle 
unsere Freunde ein, uns zu hel-
fen: wer ein paar Zeilen schrei-
ben kann, wer eine Themenidee 
hat. Die erste Ausgabe der Zeit-
schrift erschien im Dezember 
2006. Allmählich bildeten wir ein 
Team, Viele sind heute immer 
noch dabei. Die Skeptiker waren 
zwar in der Mehrheit, aber wir 
haben uns als leidenschaftliche 
Optimisten durchgesetzt und ha-
ben damit selbst unsere kühnsten 

Erwartungen übertroffen. Die 
Zeitschrift feiert 5 Jahre! 

Heute 
Alle im Team arbeiten auf frei-
williger Basis, aber das ändert 
nichts an der Verantwortung, mit 
der wir die Zeitschrift gestalten. 
Es ist unser Baby, wir können 
und werden es nicht aufgeben. Es 
ist unser soziales Engagement für 
die bulgarische Gemeinschaft in 
Österreich. 
Für diese 5 Jahre hat sich Vieles 
in den Ausgaben geändert, aber 
eines ist unverändert geblieben 
und wird auch in Zukunft so 
bleiben – die Freiheit und Unab-
hängigkeit in Bezug auf die veröf-
fentlichten Meinungen und Ver-
teidigung dieses unabhängigen 
Status. „Bulgaren in Österreich“ 
ist mit keiner politischen oder 
wirtschaftlichen Struktur ver-
bunden und wird ausschließlich 
durch Einnahmen aus Werbung 
und Abonnements finanziert. 
Deshalb einen besonderen Dank 
an: 
•	UNSERE LESERINNEN, die 

uns all diese Jahre begleitet ha-
ben. Ihr Vertrauen motiviert 
uns und stimuliert unsere Ent-
wicklung! 

•	DIE WENIGE BULGARI
SCHEN UNTERNEHMEN, 
die uns von Anfang an vorbe-
haltlos unterstützt haben – Air 
Kona und Interfinance Bera-
tung GmbH 

•	ALLE PERSONEN UND OR-
GANISATIONEN, die im Lau-
fe der Jahre uns geholfen und 
gefördert haben. 

Mit freundlichen Grüßen
Elitsa Karaeneva, 
Chefredakteurin 



AktuellBulgaren in Österreich • 11—12/2011 7

Wir feiern unseren 
5. Geburtstag! 

Karl Blecha
Präsident der 
Österreichisch-Bulgarischen Gesellschaft 

Der Zeitschrift „Bulgaren in Österreich“ und 
dem bewährten, kreativen und engagierten 
Redaktionsteam gratuliere ich zum 5. Ge-
burtstag. Diese außergewöhnliche Zeitschrift 
leistet einen außergewöhnlichen Beitrag für 
die Integration der Bulgarinnen und Bulga-
ren in Österreich, für die Bewahrung ihrer 
Traditionen und Sitten und für die Intensivie-
rung der Beziehungen zwischen Österreich 
und Bulgarien.
Die jubilierende Zeitschrift beweist, wie 
wichtig ein regelmäßig erscheinendes Print-
medium für eine geschlossene Community 
in einer multikulturellen Umwelt und wie be-
deutend sie für Werte wie Toleranz und Hu-
manität ist, die nicht an der Börse gehandelt 
werden.

Mit besten Grüßen
Karl Blecha

Карл Блеха
Президент на Австрийско-българското 
дружество – Виена 

Поздравявам „Българите в Австрия“ и 
неговия доказан, креативен и ангажиран 
екип по случай петата годишнина. Това 
изключително издание допринася извън-
редно много за интеграцията на българите 
в Австрия, за опазването на традициите 
и обичаите, както и за ускоряването на 
българо-австрийските отношения. Списа-
нието юбиляр доказва колко важна е една 
редовно излизаща печатна медия за един-
ството на общност в мултикултурна сре-
да и какво значение има тя за онези цен-
ности, с които не се търгува на борсата, а 
именно хуманността и толерантността. 

С поздрави 
Карл Блеха

Botschaft der Republik Bulgarien – Wien 

An: 
Frau Elitsa Karaeneva, 
Chefredakteurin der Zeitschrift 
„Bulgaren in Österreich“ 

Sehr geehrte Frau Karaeneva, 

aus Anlass des Geburtstages der von Ihnen 
herausgegebenen Zeitschrift „Bulgaren in 
Österreich“ möchte ich Ihnen herzlich gratu-
lieren, auch im Namen meiner KollegInnen 
aus der Botschaft in Wien, die Ihre Zeitschrift 
schon seit fünf Jahren mit Vergnügen lesen! 
In dieser Zeit und trotz der starken Kon-
kurrenz der elektronischen Medien konnte 
sich Ihre Zeitschrift als bevorzugte Quelle 
vielfältiger und aktueller Beiträge sowohl bei 
bulgarischen als auch österreichischen Lesern 
etablieren, die nicht nur etwas mehr über 
Bulgarien und Österreich, sondern auch über 
die Stellung der Bulgaren im sozialen und im 

kulturellen Leben eines wunderschönen und 
mit unserer Heimat eng verbundenen Landes 
im Herzen Europas erfahren möchten. 
Ich bin überzeugt, dass das Team der Zeit-
schrift ambitionierte Pläne für die Zukunft 
hat und die Leserschaft weiterhin mit in-
teressanten Rubriken und Themenvielfalt 
unterhalten wird. 
Ich wünsche Ihnen und Ihren KollegInnen 
viel Erfolg auf professioneller Ebene und 
immer mehr treue LeserInnen!

Sofia–Wien,  				  
September 2011		

Mit freundlichen Grüßen 
Mag. Radi Naydenov 

Bevollmächtigter 
Sonderbotschafter der 

Republik Bulgarien 
Ständiger Sekretär beim 

Außenministerium 

ПОЗДРАВИТЕЛНи АДРЕСи
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Себастиан Курц
Държавен секретар по 
интеграцията

Grußwort zum 
fünften Geburtstag 
von „Bulgaren in 
Österreich“

Поздрав по случай 
петата годишнина 
на списание 
„Българите в 
Австрия“

Ich freue mich, heute einem 
ganz besonderen Geburtstags-
kind gratulieren zu dürfen – der 
Zeitschrift „Bulgaren in Öster-
reich“. Sie ist österreichweit die 
einzige Zeitschrift, die sich an 
Leserinnen und Leser mit bulga-
rischem Migrationshintergrund 
richtet und so eine Brücke zwi-
schen den Kulturen schlägt.
Neben allen anderen Berichten 
besonders beeindrucken mich die 
ganz persönlichen Geschichten 
von Bulgarinnen und Bulgaren, 
wie etwa jene von der Künstlerin 
Vesselina Zagralova, die seit 2004 
in Wien wohnt und arbeitet. Bei-
träge wie diese machen Mut und 
zeigen, wie Integration in Öster-
reich funktionieren kann.
Für eine gelingende Integration 
ist aber nicht nur der Erwerb der 
Sprache des Gastlandes notwen-
dig, sondern auch der Erhalt der 
Muttersprache. Immerhin ist sie 
ein zentraler Bestandteil unserer 
Identität. Deswegen ist es wich-
tig, dass ethnische und interkul-
turelle Medien ihren Leserinnen 
und Lesern die gleichen Inhalte 
in beiden Sprachen, vor allem 
aber in der Erstsprache, vermit-
teln – wie es etwa die Zeitschrift 
„Bulgaren in Österreich“ tut. 
In diesem Sinne wünsche ich der 
Zeitschrift „Bulgaren in Öster-
reich“ noch viel Erfolg auf ihrem 
Weg als Vermittler zwischen den 
Kulturen.

Mein erstes Interview mit Elitsa 
und Tanya, den Redakteurinnen 
der „Bulgaren in Österreich“, fand 
in einem leeren Saal an der Wirt-
schaftsuniversität in Wien statt. 
Wenn ich heute daran zurückdenke, 
scheint es mir wirklich wie ein Wun-
der, dass Elitsa und Tanya es schaff-
ten, so ein kompliziertes Zeitschrif-
tenprojekt umzusetzen, ihr „Baby“ 
ständig weiter zu entwickeln und 
zu bereichern und dabei nicht den 
Boden unter den Füßen zu verlieren. 
„Bulgaren in Österreich“ begann wie 
ein ungeschliffener Diamant – von 
einer wunderbaren Idee, die sich im 
Laufe der Zeit konkretisierte, dank 
der Redakteurinnen und aller ande-
ren, die im Namen der Idee kosten-
los für die Auflagen arbeiten. Das 
ist vielleicht der Grund, warum das 
Projekt so lebendig ist: es ändert sich 
und passt sich an die Umwelt wie ein 
lebender Organismus an. 
Vor dem Erscheinen der „Bulgaren 
in Österreich“ war die bulgarische 
Gemeinde in der Alpenrepublik et-
was alt, nicht klein und wohl eine der 
Wenigen ohne Medienstimme. Die 
Zeitschrift kam und korrigierte den 
offensichtlichen Mangel an geschrie-
benem Wort auf Bulgarisch von 
und für die BulgarInnen und jene, 
die sich für das Bulgarische hier, in 
dieser Gegend von Europa, interes-
sieren. 
Fünf Jahre sind ein gediegenes Al-
ter für eine Zeitschrift, besonders in 
Zeiten der Finanzkrisen, wo sogar 
alte und gut etablierte Druckwerke 
aus den Kiosken verschwinden. 
„Bulgaren in Österreich“ scheint 
jedoch, sehr gut unterwegs zu sein, 
bereit, seine Leser auch in Zukunft 
zu erfreuen. 
Alles Gute zum Geburtstag! 

Радвам се, че имам възмож-
ността да поздравя един много 
специален рожденик – „Бълга-
рите в Австрия“. Това е един-
ственото списание в Австрия, 
адресирано към читатели с 
български корени и по този 
начин изпълняващо ролята на 
мост между културите.  

Сред всички статии, които 
публикувате, особено впечат-
ляват личните истории на бъл-
гари като например историята 
на художничката Веселина За-
гралова, която от 2004 г. живее 
и работи във Виена. Публика-
ции като тази насърчават чи-
тателите ви и показват как се 
осъществява интеграцията в 
Австрия. 

За успешната интеграция са 
необходими не само усвоява-
нето на езика на страната до-
макин, но и съхраняването на 
майчиния език. В крайна смет-
ка той е неразривна част от на-
шата идентичност. Ето защо е 
важно медиите с мигрантска 
насоченост да предоставят на 
читателите си съдържание и 
на двата езика, но преди всич-
ко на майчиния, каквато е 
практиката на списание „Бъл-
гарите в Австрия“. Искам да 
ви пожелая безброй успехи в 
ролята ви на посредник между 
културите. 

Sebastian Kurz 
Staatssekretär für Integration

Първото ми интервю с Елица 
и Таня, редакторките на „Бълга-
рите в Австрия“, се състоя в една 
празна зала на Икономическия 
университет във Виена. Поглеж-
дайки днес назад, изглежда ис-
тинско чудо, че двете успяха да 
превърнат такъв сложен проект 
в истинско списание, да се за-
държат на повърхността и че 
продължават непрекъснато да 
го развиват и обогатяват. „Бъл-
гарите в Австрия“ започна като 
нешлифован диамант, от чудесна 
идея, реализирала се през годи-
ните благодарение на редактор-
ките си и на всички останали, 
които безвъзмездно работят за 
изданието в името на идеята. 
Това е може би причината, по-
ради която проектът е толкова 
жизнен – като жив организъм 
списанието се променя и се на-
гажда към околната среда. 

Преди появата на „Българите в 
Австрия“ българската общност 
в алпийската република (стара 
и немалка на брой) беше една 
от малкото по света без медиен 
глас. Списанието дойде да запъл-
ни очевидната липса от писано 
слово на български език от и за 
българите и за онези, които се 
интересуват от българското в 
този край на Европа. 

Пет години са солидна възраст 
за издание, особено във времена, 
в които финансови кризи поми-
тат дори стари и добре утвърде-
ни издания от вестникарските 
будки. „Българите в Австрия“ 
обаче изглежда в апогея на си-
лите си, готово да продължава да 
радва читателите си и занапред. 

Честит рожден ден! 

Юлия Дамянова
Кореспондент на вестник „Ка-
питал“ и българската редак-
ция на Радио „Дойче Веле“

Julia Damianova
Korrespondent der bulgarischen 
Zeitschrift „Kapital“ und der bul-
garischen Redaktion des Radios 
der Deutschen Welle
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АНКЕТА UMFRAGE 

Има ли бъдеще ЕС?  
Gibt es eine 
Zukunft für die EU? 

Владислав, студент: 
Аз съм оптимист и вярвам, че Европейският съюз (ЕС) има бъ-

деще. Трудностите в момента показват къде са слабите места в 
системата и ако политиците си научат урока, ще могат занапред 
да избягват подобни тежки ситуации. Според мен ЕС ще излезе 
от кризата по-силен.  

Vladislav, Schüler: 
Ich bin ein Optimist und glaube, dass die EU eine Zukunft hat. Die 
Schwierigkeiten im Moment zeigen, wo die Schwachstellen im System 
sind, und wenn die Politiker ihre Lektion gelernt haben, werden sie 
auch künftig solche schwierigen Situationen vermeiden können. Ich 
denke, dass die EU gestärkt aus der Krise hervorgehen wird. 

 
Соня, учителка: 
Ситуацията в ЕС не е никак розова, но пък държавите са така 

силно икономически преплетени, че вече не могат една без друга. 
Дори Гърция, Испания, Италия да направят чудеса с реформите 
си, „заразата“ няма да спре без подкрепата на Брюксел. Мисля, 
че ако ЕС се управлява от силно правителство и лидери с визия, 
Съюзът има шанс да оцелее. 

Sonia, Lehrerin: 
Die Situation in der EU sieht nicht so rosig aus, aber die EU-Länder 
sind so eng miteinander verwoben, dass sie wirtschaftlich nicht mehr 
ohne einander sein können. Auch wenn Griechenland, Spanien, Italien 
ein Wunder an Reformen umsetzen werden, wird die Infektion nicht 
ohne die Unterstützung von Brüssel gestoppt. Ich denke, wenn die EU 
durch eine starke Regierung und gute Führungskräfte mit Weitblick 
regiert, hat die Union eine Chance zu überleben. 

Мария, служител: 
Харесвам идеята за обединена Европа, но не и това, което виж-

дам в последните години. За мен ЕС е поредица от думи – Евро-
пейският парламент, Съветът на министрите, комисии – много 
хора, които получават големи заплати. Но не знам точно какво 
правят. Ето вече цяла година не могат да намерят решение на 
кризата. Ако нещата продължават така, все повече хора ще бъдат 
разочаровани. 

Maria, Angestellte: 
Ich mag die Idee eines vereinten Europa, aber nicht das, was ich in den 
letzten Jahren sehe. Für mich ist die EU eine Reihe von Wörtern – EP, 
Ministerrat, Ausschüsse – viele Menschen, die hohe Gehälter haben. 
Aber ich weiß nicht, was sie tun. Schon seit einem Jahr können sie 
keine Lösung für die Krise finden. Wenn es weiter so läuft, werden 
immer mehr Menschen enttäuscht sein.

Фабиан, пенсионер: 
Кой взема решенията в ЕС, не е ясно! Всичко е голяма каша. Не 

вярвам в бъдещето на този съюз. За отделните държави става все 
по-непосилно да издържат европейската администрация. Освен 
това защо всички трябва да плащаме за грешките и лъжите на 
някои държави. Опасявам се, че след няколко години ЕС ще бъде 
нещо непотребно. 

Fabian, Rentner: 
Wer entscheidet über die EU, das ist nicht klar! Alles ist ein großes 
Durcheinander. Ich glaube nicht an die Zukunft dieser Vereinigung. 
Für die einzelnen Länder wird es zunehmend unmöglich sein, der 
europäischen Verwaltung standzuhalten. Außerdem warum sollte 
jeder für die Fehler und die Lügen einiger anderer Länder bezahlen. 
Ich fürchte, dass die EU nach ein paar Jahren nutzlos wird.

Kleine Sprachschule Немски в 
свободното време

Jemandem eins sein 
Die Fügung ist umgangssprach-
lich im Sinne von „jemandem 
gleichgültig sein“ gebräuchlich.
  
Er hatte resigniert. Was auch 
geschehen würde: Ihm war alles 
eins.
Ob heute oder morgen, ist mir 
eins. Die Sache hat keine Eile. 

Все ми е тая
Изразът се използва в смисъл 
„не ме интересува“. 

Той си подаде оставката. 
Каквото и да се случи, му беше 
все тая.

Дали днес или утре, ми е все 
тая. Не бързам.

Bulgarisch Transkription Deutsch

Добър ден! Dobăr den! Guten Tag!

Здравей! Zdravey! Hallo!

Как си?/Как сте? Kak si?/Kak ste? Wie geht es dir?/
Wie geht es Ihnen?

Благодаря, добре. Blagodarya, dobre. Danke, gut.
Как се казвате? Kak se kazvate? Wie heißen Sie?

Аз се казвам… Az se kazvam… Ich heiße…

w
w

w.
pi

xe
lio
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ТЕМА НА БРОЯ  HAUPTTHEMA

Жените са готови да ръководят. 
Освен от квоти обаче имат нужда и от 
куп други практични придобивки 

Преди 60 години жените направиха първата решителна 
крачка към трудовия пазар. Днес те съставляват почти 50 % от 
работната сила в Европа. Тази важна за обществото промяна 
обаче не доведе след себе си до големи изменения в устано-
вените стереотипи за ролята на мъжа и жената в обществото 
като цяло. И преди, и сега нежният пол е този, който основно 
се грижи за семейството и децата. 

През юли Европейският парламент прие резолюция, пред-
виждаща въвеждането на задължителни квоти за жени на ръ-
ководни позиции. Целта е през 2020-а 40 % от директорските 
бордове на фирмите да са за дами. Постижима ли е тази цел и 
това ли е начинът за постигане на баланс между половете? Как 
могат да се премоделират наслояваните със столетия стерео-
типи за ролята на мъжа и жената в обществото? 

THIS IS A MAN’S WORLD 
Проучване на Европейската комисия показва, че през 2010 

г. нежната половина на човечеството е представлявала 11 % 
от висшите кадри на Стария континент. Едва 3 % от жените 

Stöckelschuhe auf 
dem Vormarsch 

Frauen sind schon lange bereit zu führen. 
Außer Quoten benötigen sie allerdings 

viele weitere praktische Erleichterungen

Vor 60 Jahren machten die Frauen den ersten entscheidenden Schritt in 
den Arbeitsmarkt. Heutzutage machen sie fast 50 % der Arbeitskraft in 
Europa aus. Diese wichtige gesellschaftliche Entwicklung hat allerdings zu 
keinen großen Veränderungen in den etablierten Stereotypen der Rollen 
von Männern und Frauen geführt. Sich um die Familie und Kinder zu 
kümmern, ist heutzutage genauso wie früher die Aufgabe des „schönen“ 
Geschlechtes. 
Im Juli verabschiedete das Europäische Parlament eine Resolution, die 
die Einführung von Quotenregelungen für Frauen in Führungspositio-
nen vorsieht. Es wird angestrebt, dass bis 2020 40 % der Vorstände in 
Unternehmen von Frauen besetzt sein sollen. Ist dieses Ziel überhaupt 
erreichbar und ist das der richtige Weg, um ein ausgewogenes Geschlech-
terverhältnis zu erreichen? Wie können die über Jahrhunderte hinweg 
entwickelten Verhaltensmuster von Frauen und Männern in der Gesell-
schaft geändert werden? 

THIS IS A MAN’S WORLD 
Laut einer Studie der Europäischen Kommission machte der weibliche 
Anteil der Menschheit im Jahr 2010 nur 11 % der Führungskräfte auf dem 

Текст „Българите в Австрия“ TEXT „Bulgaren in Österreich“
Übersetzung Lyudmila Handzhiyska

Токчета по 
върховете
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Сюзан Милфорд: 
Аз не съм почитателка на 
квотите, но смятам, че 
те са необходима мярка. 

Mag. Dr. Susan Milford:
Ich bin kein Fan von 
Quotenregelungen, aber 
ich denke, dass sie eine 
notwendige Maßnahme sind. 

пък са оглавявали постове „главен изпълните-
лен директор“. Типичният борд се е състоял от 
десетима членове, в него е членувала само една 
жена, като в 97 % от случаите той е бил управля-
ван от мъж.  

Темата за т.нар. стъклен таван за професио-
налното развитие на жените досега не е била 
особено актуална в България. В годините на со-
циализма те работеха наравно с мъжете и дори 
се изявяваха като кранистки и стругарки. Макар 
нашето общество като цяло да е силно патриар-
хално, днес процентът на жени, заемащи ръко-
водни позиции, е около средния за Европейския 
съюз – 32,6 %, но все още е далеч от разбирането 
за баланс. В същото време през 2010-а Австрия 
зае 37-а позиция в класацията на Световния 
икономически форум за равенството между 
половете, но по икономически възможности за 
растеж на жените страната е класирана на 92-ро 
място от 134 държави. 

Вглеждането в причините за дисбаланса по пол 
в сферата на вземане на решения би помогнало 
да се види до каква степен предлаганите от ев-
рокомисар Вивиан Рединг квоти са решение и 
с какви други мерки могат да се комбинират. 
Причините обаче са много и разнопосочни. 
Те започват от законодателната база и полити-
ческата структура, минават през възприетите 
стереотипи за женска и мъжка работа и стигат 
до личния избор на всяка жена за кариерното ù 
развитие. Най-голямото ù призвание – раждане-
то и отглеждането на деца, се оказва и най-голя-
мата спънка в нейното развитие. Изследванията 
сочат, че до 30 дамите печелят колкото мъжете и 
успяват да достигнат до високи позиции в про-
фесионалното си развитие. 

ПРЕД ИЗБОР 
Очевидно от един момент нататък те трябва да 

направят избор – деца и семейство или кариера. 
Невероятното напрежение при балансирането 
между дома и офиса често кара нежните поло-
винки сами да се отказват от битката за по-висо-
ки постове. Институцията „баба“ се оказва спа-
сителен пояс за много млади дами в България, 
които искат да напредват на всички фронтове. В 
Австрия обаче те трябва да търсят други реше-
ния, свързани с допълнително заплащане. 

„Искам работа, която да ми дава възможност 
да се прибера в 18 ч. – откровена е Биргит, майка 
на две деца. – За какво ми е по-голяма заплата, 
ако трябва да дам половината за гледачки“. В 
момента в алпийската страна едва 3 % от децата 
под 3 г. имат място в детските градини. Много 
майки предпочитат да започнат почасова работа 
или да намалят броя на работните часове имен-
но с идеята да могат да отглеждат наследниците 
си. Липсата на достатъчно детски градини и го-
дините работа на половин ден се отразяват нега-

alten Kontinent aus. Erst 3 % der Frauen waren auf 
der Position des CEOs. Ein typischer Unternehmens-
vorstand bestand aus zehn Mitgliedern, wobei nur 
eines davon eine Frau war. In 97 % der Fälle stand an 
der Spitze des Vorstandes ein Mann. 
Das Thema der sogenannten gläsernen Decke beim 
professionellen Aufstieg von Frauen war bisher nicht 
besonderes relevant in Bulgarien. Während des Sozi-
alismus arbeiteten Frauen gleich so viel wie Männer. 
Einige von Ihnen waren sogar als „Kranführerinnen“ 
und „Dreherinnen“ tätig. Obwohl unsere Gesellschaft 
als Ganzes sehr patriarchalisch ist, ist heutzutage der 
Anteil der Frauen in Führungspositionen im Durch-
schnitt 32,6 %. Dieser ist allerdings noch weit vom 
Verständnis für Geschlechtergleichstellung entfernt. 
Das World Economic Forum platzierte 2010 Öster-
reich in Sachen Frauengleichstellung auf den 37ten 
Platz. Gleichzeitig landet das Alpenland allerdings 
von insgesamt 134 Ländern in Sachen Möglichkei-
ten für Wirtschaftswachstum für Frauen erst auf den 
92ten Rang. 
Die genaue Untersuchung der Ursachen des Un-
gleichgewichts zwischen den Geschlechtern im Be-
reich der Entscheidungsfindung würde dabei helfen 
festzustellen inwieweit die von Viviane Reding vorge-
schlagenen Quotenregelungen eine Lösung darstellen 
und mit welchen weiteren Maßnahmen sie kombi-
nierbar wären. Die Ursachen sind allerdings vielfäl-
tig und sehr unterschiedlich: Sie beginnen bei den 
rechtlichen Grundlagen und der politischen Struktur, 
gehen durch die angeeigneten Stereotype männlicher 
und weiblicher Arbeit und reichen bis zu der persön-
lichen Entscheidung einer jeden Frau bezüglich ihrer 
beruflichen Weiterentwicklung. Ihre größte Berufung 
– die Geburt und Erziehung von Kindern, ist auch das 
größte Hindernis für ihre Entwicklung. Viele Studien 
weisen nach, dass Frauen im Durchschnitt bis zum 
dreißigsten Lebensjahr genauso viel verdienen wie 
die Männer und es auch schaffen hohe Positionen zu 
erreichen. 

VOR DER WAHL 
Offensichtlich kommt irgendwann der Punkt an dem 
die Frauen eine Wahl treffen müssen – Kinder und 
Familie oder Karriere. Die riesige Anstrengung ver-
ursacht durch die Suche nach dem Gleichgewicht 
zwischen Büro und dem Zuhause, bringt oft die Frau-
en dazu, den Kampf um die höheren Positionen von 
vornherein aufzugeben. Die Institution „Großmut-
ter“ wird zum Rettungsanker für viele junge Frauen 
aus Bulgarien, die an allen Fronten gleichzeitig vor-
anschreiten wollen. In Österreich sind sie leider ge-
zwungen, nach anderen Lösungen, die oft mit Zusatz-
kosten verbunden sind, zu suchen. 
„Ich möchte ein Job haben, bei dem ich um 18 Uhr 
zu Hause sein kann – sagt Birgit, Mutter von zwei 
Kindern. – Was bringt mir ein höheres Gehalt, wenn 
ich die Hälfte davon für Babysitter ausgeben muss.“ 
Derzeit haben nur 3 % der Kinder unter 3 Jahre ei-

Зоя Паунова:
Да бъдат успешни и 
ползотворни в работата 
си, дамите са подпомагани 
и от друга движеща сила – 
семейството. 

Zoya Paunova:
Damit sie effizient und 
erfolgreich bei ihrer Arbeit 
sind, haben die Frauen eine 
weitere treibende Kraft – ihre 
Familie. 
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тивно върху възможностите за растеж в карие-
рата, смята председателят на Зелената партия в 
Австрия Ева Главишник. 

БАЩИ В ОТПУСК 
В същото време и австрийското, и българското 

законодателство дават възможност и бащите да 
излизат в отпуск за отглеждане на малко дете. И 
макар че срещаме все повече татковци в парко-
вете и пред училищата, едва 3 % от мъжете се ре-
шават да останат у дома. „Това е абсурд – катего-
ричен е Васил, мениджър в голяма фирма. – Аз 
чисто физически не мога да се справя с грижите 
за едно малко бебе. Искам да прекарвам време 
с детето си, но не мога да поема такава работа“. 
Освен това често татковците, които излизат в 
бащинство, стават обект на шеги сред прияте-
лите си. „Жените и мъжете не са еднакви и не 
трябва да искаме да бъдем равни. Не можем да 
променяме природата“, разсъждава по темата и 
Маркус.  

КВОТИ И СТЕРЕОТИПИ 
Изследване на австрийското министерство на 

икономиката и семейството сред младежи меж-
ду 14 и 24 години показа, че те израстват с тра-
диционната представа за семейство. В много от-
ношения подрастващите възприемат и искат да 
следват вече познатия модел. 74 % от тях искат 
да имат семейство, 62 % изразяват желание за 
две деца, а 55 % от девойките декларират, че биха 
си останали вкъщи, при положение че партньо-
рът им печели достатъчно. 

Отхвърлянето на стереотипите трудно може да 
бъде постигнато само законодателно или чрез 
санкции. Понякога те са толкова силно вкорене-
ни в общественото съзнание, че могат да бъдат 
съществена пречка за професионалното разви-
тие и на жените, и на мъжете, тъй като често 
предопределят и образованието, а оттам и из-
бора на професия. Нагледен пример е делението 
на типично женски и типично мъжки професии, 
разбирането, че жените са отговорни за отглеж-
дането на децата и за полагането на грижи за 
възрастните родители. 

КРАЧКА НАПРЕД 
„Колкото повече успешни жени виждаме на 

ръководни позиции в бизнеса и в администра-
цията, толкова повече те ще бъдат модел за ос-
таналите и все по-нормално ще ни се струва да 
има равнопоставеност в управлението“, смята 
Меглена Кунева, кандидат-президент на Бълга-
рия. Голямата надежда, свързана с квотите, е, че 
ще спестят огромно време, необходимо за прео-
доляване на предразсъдъците по отношение на 
половете, и ще ускорят постигането на желания 
баланс. Възприемани не като подмяна на мъже-
те с жени, а като средство за постигане на равно-

nen Platz im Kindergarten. Viele Mütter bevorzugen 
eine Teilzeitarbeit oder die Anzahl ihrer Arbeitsstun-
den zu reduzieren, damit sie sich um ihre Sprösslinge 
kümmern können. „Der Mangel an genügend Kin-
dergärten und die jahrelange Arbeit als Teilzeitkraft 
haben einen negativen Einfluss auf die Chancen für 
einen beruflichen Aufstieg vieler Frauen“, meint Eva 
Glawischnig, Bundessprecherin und Klubobfrau der 
Partei der Grünen in Österreich. 

VÄTER IN KARENZ 
Gleichzeitig ermöglicht sowohl die österreichische 
als auch die bulgarische Gesetzgebung, dass Väter in 
Karenz gehen. Während man immer mehr Väter mit 
Kindern im Park oder vor den Schulen treffen kann, 
entscheiden sich erst 3 % der Männer eine Zeit lang 
zu Hause zu bleiben. „Das ist absurd – beteuert Va-
sil, der als Manager in einem großen Unternehmen 
arbeitet. – Ich bin physisch nicht in der Lage, mich 
um ein kleines Baby alleine zu kümmern. Ich wür-
de gerne Zeit mit meinem Kind verbringen, aber ich 
möchte nicht so diese Tätigkeit übernehmen.“ Dar-
über hinaus werden oft Väter, die in Karrenz gehen, 
zum Witzobjekte ihrer Freunde. „Männer und Frauen 
sind nicht identisch. Wir sollten aufhören zu versu-
chen, gleich zu werden. Wir können die Natur nicht 
ändern“, reflektiert Markus über das Thema. 

QUOTEN UND STEREOTYPE 
Laut einer Studie des Bundesministeriums für Wirt-
schaft, Familie und Jugend unter Jugendlichen zwi-
schen 14 und 24 Jahre wächst die heutige Jugend mit 
traditionellen Werten für die Familie auf. In vielerlei 
Hinsicht nehmen Jugendliche vertraute Muster wahr 
und wollen diesen auch folgen. 74 % davon wollen 
eine Familie haben, 62 % äußern den Wunsch nach 
zwei Kindern, 55 % der Mädchen erklären sich bereit, 
zu Hause zu bleiben, vorausgesetzt, dass ihre Partner 
genug Geld verdienen. 
Die Änderung von Stereotypen kann allerdings nur 
schwer durch gesetzliche Sanktionen erreicht werden. 
Oft sind sie so tief im gesellschaftlichen Bewusstsein 
verankert, dass sie ein wesentliches Hindernis für die 
professionelle Entwicklung sowohl der Frauen als 
auch der Männern sein können. Denn oft bestimmen 
sie die Erziehung und damit auch die Berufswahl. Ein 
Beispiel dafür ist die Trennung der Berufe nach ty-
pisch männlich und typisch weiblich sowie der An-
sicht, dass Frauen für die Kindererziehung und für die 
Pflege der alten Eltern verantwortlich sind. 

EIN SCHRITT NACH VORNE 
„Je mehr erfolgreiche Frauen auf Führungspositionen 
sowohl in der Betriebswirtschaft als auch in der Ver-
waltung zu sehen sind, desto eher werden die Frau-
en diese Positionen anstreben und desto normaler 
wird es uns vorkommen, dass es eine Gleichstellung 
der Geschlechter auch in den Führungsetagen gibt“, 
glaubt Meglena Kuneva, die derzeit Präsidentskan-

Меглена Кунева:
Доказано е, че компании, 
в чиито ръководства има 
пропорционален брой жени 
на ръководни позиции, 
регистрират по-добри 
финансови резултати. 

Meglena Kuneva:
Es hat sich bewiesen, 
dass Unternehmen, deren 
Management über eine 
angemessene Anzahl von 
Frauen in Führungspositionen 
verfügt, bessere finanziele 
Ergebnisse erreichen.  

Д-р Ева Главишник:
Възможно най-бързо 
трябва да бъдат 
въведени квоти, които 
да гарантират, че 
надзорните органи и 
съветите на фирми с 
държавно участие ще се 
състоят най-малко от 
40 % жени. 

Dr.in Eva Glawischnig-
Piesczek:
Eine gesetzliche Quote von 
mindestens 40 % Frauen 
für Aufsichtsratsgremien 
und Vorstände staatsnaher 
Unternehmen sollte rasch 
umgesetzt werden.
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поставеност, те могат да имат положително въздействие 
върху обществените процеси. 

Според експерти опасността от обратна дискримина-
ция – този път спрямо мъжете, е сред основните недос-
татъци на квотния принцип. Колко мъже биха се съгла-
сили на застой в кариерата си заради женската квота!? 
„В модерния свят най-важни са качествата на личността 
– подчертава Зоя Паунова, изпълнителен директор на 
AstraZeneca-България. – Мениджърът, независимо дали 
е мъж или жена, трябва да бъде личност с излъчване, със 
силна доза интелектуално любопитство, познания и уме-
ния, за да може да ръководи екип“. 

Много жени искат да бъдат възприемани като кон-
курентни кандидати за дадена позиция и намират за 
обидно да спечелят само защото са от „правилния“ пол. 
„Винаги е по-добре човек да бъде оценяван въз основа 
на квалификациите, които притежава, а не заради пола“, 
категорична е Сюзан Милфорд, директор на Института 
за Дунавския регион и Централна Европа. 

Квотите са необходимо, но недостатъчно условие, за да 
видим повече токчета по върховете. За успешното съв-
местяване на семейния и професионалния живот жените 
се нуждаят и от много други неща: подкрепа и разбира-
не от страна на семейството, добри политики от страна 
на компанията като гъвкаво работно време, предлагане 
на различни услуги, например поръчване на храна за 
вкъщи, възможност за работа от дома. От своя страна 
държавата трябва да осигури повече детски градини, за-
нимални след училище, данъчни облекчения за бащите, 
които вземат отпуск за отглеждане на дете. Ако не са на-
лице такива стимули и облекчения, предвидените квоти 
могат да си останат само добро пожелание. 

didatin in Bulgarien ist. Die große Hoffnung im Bezug auf die Quotenrege-
lung lautet, dass dadurch ein enormer Zeitaufwand, der notwendig ist, um die 
Geschlechter-Vorurteile zu überwinden, gespart und der gewünschte Gleich-
gewicht zwischen den Geschlechtern beschleunigt sein wird. Wenn sie als ein 
Mittel zur Erreichung der Gleichberechtigung und nicht als der Ersatz von 
Männern durch Frauen wahrgenommen werden, können Quoten einen posi-
tiven Einfluss auf gesellschaftliche Prozesse ausüben. 
Experten sagen, dass die Gefahr einer umgekehrten Diskriminierung – die-
ses Mal gegenüber den Männern, einer der Hauptmängel des Quotenprinzips 
darstellt. Wie viele Männer würden sich mit einem Stilstand ihrer Karriere 
aufgrund der Frauenquoten abfinden? „In unserer modernen Welt zählen die 
persönlichen Qualitäten am meisten – unterstreicht Zoya Paunova, CEO von 
AstraZeneca-Bulgarien. – Ein Manager, egal ob Frau oder Mann, soll eine Per-
sönlichkeit mit Ausstrahlung sein. Weiter soll eine Führungsfigur über eine 
starke Dosis intellektueller Neugier, Wissen und Fähigkeiten und die Fähig-
keit, ein Team zu führen, verfügen.“ 
Viele Frauen wollen als wettbewerbsfähige Kandidatinnen für eine bestimmte 
Position wahrgenommen werden. Sie betrachten es als beleidigend, eine Stelle 
nur deswegen zu bekommen, weil sie dem jeweils „richtigen“ Geschlecht zuge-
hören. „Es ist immer besser, wenn eine Person nach ihrer Qualifikationen be-
urteilt wird und nicht nach ihrem Geschlecht“, meint Susan Milford, Direktor 
des Instituts für Donauraum im Mitteleuropa. 
Die Quoten sind eine notwendige, aber keine hinreichende Bedingung, damit 
wir Stöckelschuhe an der Spitze öfter erleben. Für die erfolgreiche Vereinbar-
keit von Familie und Beruf brauchen die Frauen noch Vieles: Verständnis und 
Unterstützung seitens der Familie, eine gute Politik seitens der Unternehmen 
wie z. B. flexible Arbeitszeiten, das Angebot verschiedener Dienstleistungen 
wie die Bestellung von Essen für zu Hause und die Option, von zu Hause aus 
zu arbeiten. Andererseits sollte sich auch der Staat durch die Bereitstellung 
von mehreren Kindergärten, Hortprogrammen und Steuersenkungen für Vä-
ter, die sich entscheiden in Karenz zu gehen, beteiligen. Wenn es keine solchen 
Anreize und Ausnahmeregellungen gibt, werden die vorgesehenen Quoten 
nur ein Wunschdenken bleiben. 

ХАЙМО ЕБЕРХАРД, 
журналист: 

В някои отношения австрийското об-
щество е много консервативно. От една 
страна, това се дължи на влиянието на католическата църква и 
на някои политически партии, опитващи се да запазят и да въз-
произвеждат представата за жената като домакиня и майка. 
Друг важен фактор е, че в Австрия голяма част от населението 
живее в селата и в провинцията. Освен Виена нямаме други голе-
ми градове, а те са центровете за модернизация и еманципация. 
Мисля, че за много мъже все още е срамно, ако печелят по-малко 
от жените. 

Дамите на високи постове пък по-трудно намират житейски 
спътник, защото според старомодния модел мъжът носи парите, а 
жената се грижи за семейството. Разбира се, има и двойки, които си 
поделят домакинската работа. Но много по-често може да се види 
как след осем чàса в офиса жената приготвя вечеря, а мъжът си седи 
и гледа спорт. Промяната в позицията на мъжа ще отнеме години.

Heimo Eberhard,   
Journalist: 

In mancher Hinsicht ist die österreichische Gesellschaft sehr konservativ. 
Ein Grund dafür ist der Einfluss der katholischen Kirche und einiger po-
litischer Parteien, die versuchen, das Bild der Frau als Mutter und Haus-
frau zu erhalten und weiter zu reproduzieren. Entscheidend für diese 
Einstellung ist auch die Tatsache, dass der Großteil der Bevölkerung in 
Österreich am Land wohnt. Neben Wien haben wir keine anderen große 
Städte. Diese sind aber die Zentren von Modernisierung und Emanzipa-
tion. Es ist meiner Ansicht nach für viele Männer noch immer ein Prob-
lem, wenn Frauen mehr Geld verdienen. 
Frauen in Führungspositionen haben es schwerer, einen Lebensgefährten zu 
finden, da der Mann nach dem veralteten Modell das Geld bringt und die 
Frau sich um die Familie kümmert. Selbstverständlich gibt es auch Paare, die 
sich die Hausarbeit teilen. Aber man kann immer noch viel öfter beobachten, 
wie die Frau nach acht Stunden im Büro das Abendessen vorbereitet, wäh-
rend der Mann im Wohnzimmer vor dem Fernsehen sitzt. Die Änderung der 
Stellung des Mannes wird noch Jahre dauern.

Промяната в позицията на 
мъжа ще отнеме години 

Eine Veränderung in der Stelle 
des Mannes wird Jahre 
in Anspruch nehmen
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Frau Schneiderman, wer lenkte Ihre Interesse auf die Musik? 
Normalerweise sind das die Eltern. Ich bezweifle, dass ein Kleinkind 
selbst zu irgendeinem Instrument greifen würde. Denn das harte Ler-
nen beginnt in ganz jungen Jahren. In unserer Familie sorgte mein 
Vater für die Lebensunterhalt und meine Mutter für uns. Sie war sehr 
musikalisch und da sie ihr Talent nicht entfalten konnte, steuerte sie 
uns auf diesen Weg. Meine Schwester spielte Klavier und ich Geige. 
Mein Lehrer Herr Stoljarski war ein Genie. (Stoljarski (1871–1944) 

INTERVIEW Elitsa Karaeneva Devrnja  
Übersetzung Krassimira Plachetzky

Fotos Archiv Dina Schneiderman

ИНТЕРВЮ Елица Караенева Деврня 
Снимки Архив на Дина Шнайдерман

Цигулката за мен 
не е обикновено 
парче дърво  

Für mich ist die Geige 
viel mehr als ein 
Stück Holz 

Проф. Дина Шнайдерман, 
цигуларка и диригентка:   

Prof. Dina Schneiderman,  
Geigerin und Dirigentin: 

Neunzehn große Mozart Sonaten für Geige und Klavier in nur sieben 
Stunden. Mit dieser Leistung schaffte Prof. Schneiderman 2001 in Upp-
sala, Schweden, einen Platz im großen Buch „Guinness World Records“. 
Zwei Jahre später wird die Virtuosin zur Frau des Jahres in Oxford ge-
kürt. Dann 2006 zeichnete das Amerikanische Biografische Institut sie 
mit Genius laureate aus für ihre Verdienste als Geigerin und Dirigentin. 
„Geboren für die Bühne“, schrieb schon 1970 „Kurier“ über sie nach 
einer Beethoven Geigenkonzert im großen Saal des Musikvereins. Die 
weltberühmte bulgarische Geigerin wurde in Odessa, Ukraine, geboren. 
In den 60er Jahren gründete Prof. Schneiderman gemeinsam mit 
ihrem Gatten dem bekannten Geigenspieler Prof. Emil Kamilarov 
(1928–2007) das Kammerorchester in Sofia. 1980 übersiedelt die Fa-
milie nach Schweden. Neben Ihren zahlreichen Soloerfolgen ist Prof. 
Schneiderman Mitgründerin sowie des Kammerensembles in Uppsa-
la als auch des Musikfestivals in dieser schwedischen Stadt. 
Sie ist Ehrenbürgerin der Gemeinde Uppsala und der bulgarischen 
Großstädte Sofia und Varna. Sie wurde mit dem Orden Stara Plani-
na ausgezeichnet und 1997 Doctor honoris causa der bulgarischen 
Nationalen Musikakademie „Prof. Pancho Vladigerov“ in Sofia. Seit 
2002 ist sie Trägerin des schwedischen Ordens Illis quorum meruere 
laborum. 

Да изсвириш деветнайсет големи сонати за цигулка и пиа-
но на Моцарт за седем чàса. С това постижение проф. Дина 
Шнайдерман поставя световен рекорд през 2001 г. в Упсала, 
Швеция, който е записан в книгата на Гинес. Две години по-
късно виртуозната инструменталистка е обявена в Оксфорд 
за жена на годината, а през 2006-а за заслугите ù като цигулар 
и диригент Американският биографичен институт ù присъж-
да Genius laureate. 

„Родена за сцената“, пише за нея още през 1970-а вестник „Куриер“ 
след изпълнението ù на цигулков концерт на Бетовен в голямата 
зала на Musikverein-Виена. Прочутата по цял свят българска цигу-
ларка е родена в Одеса, Украйна. 

Заедно с мъжа си световноизвестния цигулар проф. Емил Ка-
миларов (1928–2007) основават през 60-те години на м.в. в Со-
фия Българския камерен оркестър. От 1980-а семейството ù е 
установено в Швеция. Наред със соловите си изяви проф. Шнай-
дерман е един от създателите на камерния ансамбъл в Упсала, 
както и на международния музикален фестивал в града. 

Тя е почетен гражданин на София и Варна и на община Упса-
ла. Удостоена е с орден „Стара планина“ и с титлата „Док-
тор хонорис кауза“ на Националната музикална академия 
„Панчо Владигеров“ в София (1997), носителка е и на шведския 
златен орден Illis quorum meruere laborum (2002). 

Г-жо Шнайдерман, кой ви насочи към музиката?
Към музиката обикновено насочват родителите. Убедена съм, 

че няма малко дете, което с удоволствие да хване даден инстру-
мент, защото обучението започва в съвсем ранна възраст. Аз за-
почнах на три години. Баща ми осигуряваше прехраната на се-
мейството ни, а майка ми се грижеше за децата. Тя беше много 
музикална, но нямаше възможност да развива таланта си, така 
че насочи желанието си към нас. Сестра ми свиреше на пиано, а 
аз – на цигулка. Имах гениален учител – Столярски, който беше 
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ist Gründer der ersten Sondermusikschule für talentierte Kinder in der 
UdSSR – Anm. d. Red.) Ich erinnere mich noch an das erste Treffen mit 
Ihm. Er führte uns in ein Zimmer voller Spielzeug. Aus dem ganzen 
Wirrwarr grub ich aus… Was denken Sie wohl? Eine kleine Geige. 

Wann und wie kamen Sie nach Bulgarien? 
Ich kam als Schwiegertochter nach Chirpan. 1951 fand ein Jugend-
musikwettbewerb in Berlin statt. Emil Kamilarov bewarb sich von 
bulgarischer Seite und ich vertrat die UdSSR. Damals war ich noch 
ein Schulmädchen. Er kannte jedoch schon meinen Namen. Näher 
lernten wir uns 1952 in Leningrad (heute St. Petersburg – Anm. d. Red) 
kennen. Zu dieser Zeit waren Kamilarov und Nikolay Gyaurov in der 
UdSSR auf einer Spezialausbildung. Drei Jahre später heirateten wir.  

Wieso wanderte ihre Familie aus Bulgarien aus? 
Emil Kamilarov war lehrender Professor am Konservatorium und ich 
Staatskünstlerin. Wir konzertierten, gründeten das Kammerorchester, 
das Publikum mochte uns sehr. Es gab jedoch führende Kollegen in 
der Kulturszene, die uns als Staatskünstler in die Philharmonie ver-
setzten, gaben uns 100 Leva Gehaltserhöhung und erließen ein Spiel-
verbot für uns. 

NICHT SPRECHEN, SONDERN SPIELEN! 

Wir versuchten vergeblich diese Entscheidung zu ändern. Dann 
spielten wir ein Abschiedskonzert im vollen Konzertsaal Bulgaria. 
Emil las den Erlass für das Verbot vor, sagte, wir seien noch jung und 
wollen noch lehren und spielen und dass wir deshalb leider auswan-
dern müssen. Wir suchten nach einem politisch stabilen Land – in 
Anbetracht der Situation in Europa damals – und entschieden uns für 
Schweden. 

Waren Sie beleidigt dadurch, dass Sie die Heimat verlassen mussten? 
Wir teilten Bulgarien nach Kollegen und Publikum. Eine Gruppe von 
Kollegen allein steht nicht für das ganze Land Bulgarien. Für uns war 
unser Publikum Bulgarien. 

Wie wurden Sie von den Menschen in Schweden empfangen? 
Wir begannen bei Null. Das Publikum jedoch lernte uns bald kennen. 
Wir schafften es, die Musiktage in Uppsala zu gründen und 1996 ein 
Eigenprojekt zu verwirklichen. Wir brachten nach Uppsala die Geige 
Paganini’s und ein Duplikat davon. Die ganze Welt sprach damals von 
diesem Ereignis. 

открил много талантливи деца. (Пьотър Столярски (1871–1944) 
създава първото специализирано музикално училище за надарени 
деца в СССР – б.р.) На първата ни среща с него, още си спомням, 
той ни въведе в стая, пълна с играчки, и сред всички тях изро-
вих… малка цигулка. 

Кога и как дойдохте в България? 
Дойдох като чирпанска снаха. През 1951 г. се проведе младежки 

конкурс в Берлин. Емил Камиларов се яви от страна на България, 
а аз – на СССР. Тогава още бях ученичка, но той вече ме беше 
чувал като име. Запознахме се през 1952-ра в Ленинград. По това 
време Камиларов и Николай Гяуров бяха на специализация в 
СССР. Оженихме се три години по-късно.   

Защо напуснахте страната ни през 1980 г.? 
Емил Камиларов беше професор в музикалната консерватория, 

аз бях държавен артист. Концертирахме, създадохме Българския 
камерен оркестър, публиката много ни обичаше. Някои колеги 
обаче, ръководещи културния живот, ни прехвърлиха като дър-
жавни артисти на филхармонията, повишиха ни заплатите със 
100 лв. и издадоха заповед, че нямаме право да свирим. 

НЕ ДА ГОВОРИМ – ДА СВИРИМ! 

Опитахме се да променим това решение, но не успяхме. Тогава на-
правихме прощален концерт в препълнената зала „България“. Емил 
прочете заповедта и каза, че още сме млади, можем да преподаваме 
и да свирим и затова за съжаление се налага да напуснем България. 
Търсихме политически спокойна държава, имайки предвид обста-
новката в Европа. Така се спряхме на неутрална Швеция. 

Бяхте ли по някакъв начин обидени, че трябваше да напусне-
те родината? 

Ние разделихме България на две – на колегите и на публиката. 
Група колеги от същата професия не е България. Нашата публика 
– това е България. 

Как ви приеха хората в Швеция? 
Започнахме от нулата. Постепенно публиката ни опозна. Успях-

ме да създадем музикалните дни в Упсала, а през 1996-а да осъ-
ществим свой проект – гостуването на цигулката на Паганини и 
нейно копие на фестивала в града. Цял свят започна да говори за 
това събитие. 

•	По изричното писмено желание от завещанието на Николо 
Паганини никой след смъртта му няма правото да свири на 
цигулката му. Днес тя се съхранява в общината на Генуа и 
се поддържа от специален лютиер. Едни от малцината 
докоснали се до възможността да вземат в свои ръце 
личния музикален инструмент на дяволския цигулар, 
както е наричан Паганини, са Шнайдерман–Камила-
ров. През 1961-ва в Генуа с невероятния си талант и 
работа Емил Камиларов печели голямата награда в 
конкурс на името на италианския виртуоз.   

•	През 1960-а проф. Шнайдерман печели междуна-
роден цигулков конкурс в Женева. По това време 
страната ни се слави по света само с певческите 
ни таланти и доматените ни консерви. Като ре-
зултат от постиженията на двамата цигулари 

•	In seinem Testament ließ Niccolò Paganini schreiben, dass nach 
seinem Tod niemand auf seiner Geige spielen darf. Heute wird 

Paganini’s Geige in der Gemeinde Genua aufbewahrt 
und von Geigenbauspezialisten gewartet. Einer der 

wenigen Menschen, die die Geige des Teufelsgei-
gers, wie Paganini genannt wird, jemals berührt 
haben, sind Schneiderman und Kamilarov. 1961 
gewann Emil Kamilarov dank seiner unglaub-

lichen Gabe den großen Preis des Paganini Wettbe-
werbes. 
•	 1960 gewann Prof. Schneiderman den internationa-

len Wettbewerb für Geige in Genf. Zu diesem Zeit-
punkt war Bulgarien sowie mit den Tomatenkon-
serven als auch mit seinem Opernsängern berühmt. 
Nach den Erfolgen der beiden bulgarischen Geigen-
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У нас се завръщате едва през 1997-а…  
Събитието с концертите с цигулката на Паганини стигна и до 

България и тогава получихме първата си покана за гостуване от 
толкова години насам. Поканиха ни да участваме в 30-годишния 
юбилей на създадения от нас Български камерен оркестър. От са-
молета ни изнесоха на ръце. Благодариха ни, че дойдохме, целу-
ваха ни ръцете. Този момент не може да се забрави, не може и да 
се опише. Нашата публика беше отново с нас в зала „България“. 

Как съжителствахте двама големи цигулари под един покрив? 
Имали ли сте творчески спорове, професионална ревност? 

За мен винаги е било интересно да имам контакт с някого, който 
може повече от мен. Аз се интересувах от класическите произве-
дения – Бетовен, Моцарт. Камиларов се интересуваше от техника-
та, физически имаше голяма ръка. Допълвахме се един друг. Ако 
доминирахме един над друг или се ревнувахме, нямаше да просъ-
ществуваме повече от половин век заедно, и то по двайсет и пет 
часа на ден. Моята лична трагедия е, че не напуснах света първа. 

Какво ви кара непрекъснато да работите с млади таланти? 
Две неща съм успяла в живота. Едното е да заразя невероят-

но много малки деца да свирят. Второто е, че нито един талант, 
който по една или друга причина се е сблъскал с мен, не се е про-
валил. Някои като например проф. Веселин Парашкевов, проф. 
Гинка Гичкова, проф. Минчо Минчев и др. вече са големи имена. 

на тези международни конкурси, по света започва да се го-
вори все повече и за инструменталните ни таланти.  

•	През 1996-а дуото изнася осем концерта с Паганинината ци-
гулка в двореца на Упсала. Списание „Тайм“ публикува сним-
ката на проф. Шнайдерман редом със снимката на принцеса 
Даяна на първа страница.

•	През 1997-а по тяхна идея и съдействие в Швеция гостуват 
тракийското златно съкровище и Българският камерен ор-
кестър, който изнася концерти с репертоар от български 
композитори.

На Международния 
фестивал „Софийски 

музикални седмици“ в 
Софийската филхар-
мония под диригент-

ството на Влади 
Симеонов (вдясно) 

Beim Internationa-
len Festival Sofioter 
Festspielwochen im 

Gebäude der Sofioter 
Philharmonie unter 
der Leitung des bul-

garischen Dirigenten 
Vladi Simeonov (rechts)

spieler erfuhr die Welt von den musikalischen Talenten im Land. 
•	1996 spielte das Geigenduett im Palast von Uppsala acht Konzerte 

mit der Geige des großen italienischen Virtuosen Paganini. Das 
Foto von Prof. Schneiderman wurde gemeinsam mit dem Foto von 
Lady Diana auf der Titelseite des Nachrichtenmagazins „Time“ 
veröffentlicht. 

•	1997 dank Ihrer Initiative und Unterstützung waren der thra-
kische Goldschatz und das bulgarische Kammerorchester, das 
Konzerte mit Musik bulgarischer Komponisten gab, in Schweden 
zu Besuch.

Sie kamen erst 1997 wieder nach Bulgarien…  
Man hörte von Paganini’s Geige auch in Bulgarien und dann, nach 
so vielen Jahren, kam die aller ersten Gastspieleinladung. Wir sollten 
zum 30. Jubiläum des von uns gegründeten Kammerorchesters spie-
len. Wir wurden auf Händen aus dem Flugzeug getragen. Die Men-
schen küssten unsere Hände. Sie bedankten sich, dass wir die Einla-
dung angenommen hatten. Dieser unbeschreibliche Augenblick kann 
nicht vergessen werden. Unser Publikum war wieder mit uns im Kon-
zertsaal Bulgaria. 

Wie lebten zwei große Geigenspieler unter einem Dach? Gab es künst-
lerische Auseinandersetzungen, berufliche Eifersucht? 
Ich fand es immer interessant, mit jemand in Kontakt zu sein, der 
mehr Können, als ich aufweisen kann. Ich interessierte mich für klas-
sische Werke wie Beethoven und Mozart, Kamilarov – für die tech-
nische Aufführung. Er hatte physisch eine große Hand. Wir ergänzten 
uns. Wenn einer von uns dominiert hätte, eifersüchtig wäre, dann hät-
ten wir nicht ein halbes Jahrhundert als eine Familie bestehen können, 
und das 24 Stunden pro Tag. Meine persönliche Tragödie ist es, dass 
ich nicht als Erste Abschied von dieser Welt nahm. 

Was lässt Sie immer mit jungen talentierten Menschen arbeiten? 
Zwei Sachen schaffe ich in meinem Leben. Das Erste ist, unzählige 
kleine Kinder anzustecken, Musik zu spielen. Und das Zweite: Jedes 
kleine Talent, das zu mir kam, konnte sich auch verwirklichen. Eini-
ge davon sind mittlerweile große Namen: Prof. Veselin Parashkevov, 
Prof. Ginka Gichkova, Prof. Mincho Minchev und viele andere. 

Sind die Lehrmethoden heute anders als die Zeiten, wo Sie Ihre ersten 
Schritte mit der Geige machten? 
Ja, die Lehrmethoden in den Musikhochschulen sind heute anders. 
Damals mussten die jungen Talente Wettbewerbe gewinnen. Die Leh-
rer schätzten ab, ob einer die Gabe dazu hätte und ob man darauf set-
zen konnte. Und wenn es so war, dann hatte die Geige für das Kind 
Priorität. Dann kamen die anderen Schulfächer: Geschichte, Geogra-
fie usw. Soviel ich weiß, hat sich das geändert. Außerdem haben Leh-
renden heutzutage eine größere Verantwortung zu tragen. Ihre Aufga-
be ist es, Vorbild zu sein. Mit eigenem Erfolg müssen sie ihre Schüler 
motivieren, denn das Spielen auf einem Instrument ist ein langer Weg. 

BEIM MUSIKSPIELEN IST JAHRELANG 
TÄGLICHEN EINSATZ GEFORDERT, 

BIS DAS ERGEBNIS SICHTBAR WIRD 

während ein Mausklick auf dem Computer uns blitzschnelle Ergeb-
nisse bringt. 
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Друг ли е сега подходът в обучението по цигулка за разлика 
от времето, когато вие правихте първите си стъпки?   

Да, обучението във висшите училища се е променило. По оно-
ва време талантливите младежи трябваше да печелят конкурси. 
Преподавателите преценяваха дали даден младеж има талант и 
дали да се залага на него. И ако това беше така, то най-важното 
беше инструментът, след това идваха другите предмети – исто-
рия, география и т.н. Доколкото знам, този подход вече е разли-
чен. Друга промяна е, че преподавателите сега носят много по-го-
ляма отговорност. Те трябва със собствения си пример, с изявите 
си да амбицират учениците си, защото свиренето е дълъг процес. 
Докато с натискането на едно копче на компютъра получаваме 
мигновен резултат, то 

ПРИ СВИРЕНЕТО ТРЯБВА ДА МИНАТ 
ГОДИНИ УПОРИТ ТРУД, 

ПРЕДИ РЕЗУЛТАТЪТ ДА СЕ ВИДИ 

Композитори като Панчо Владигеров, Дмитрий Кабалевски, 
Луиджи Кортезе, Ингер Викстрьом са посветили свои произве-
дения на вас. Кое от тях ви е най-скъпо? 

Всички са ми скъпи, но ако говорим за България, това е произ-
ведението на Панчо Владигеров „Втори концерт за цигулка“. Той 
пишеше произведенията си за цигулка винаги с брат си Любен 
Владигеров. Един ден ми се обади и ми каза, че иска да напише 
втори концерт за цигулка заедно с мен. Това беше невероятно го-
ляма чест, но му отговорих, че не бих позволила да го направи без 
знанието на брат си. На другия ден двамата Владигерови дойдоха 
и Любен ме увери, че е съгласен. 

Колко време можете да издържите, без да свирите? 
Не съм пробвала. Не свиря всеки ден, но всеки ден имам кон-

такт с инструмента си и дори когато съм в болница, цигулката 
ми е с мен.  

Освен с нея с какво друго изразявате себе си? 
За мен цигулката не е просто обикновено парче дърво. Тя е живот. 

ТЯ Е НЕЩО, КОЕТО ОТНЕМА ВСИЧКО 

Изучаването на дадено произведение е изследователски процес. 
Нотите не са просто точки върху начертани линии. Те са език, 
посредством който композиторът говори с нас, и ние сме длъжни 
да изучим този език, за да разберем какво иска да ни каже. Благо-
дарение на нотите оцелява връзка ни с композиторите. 

Какво ви отне музиката? 
Отне ми живота. 

Съжалявате ли? 
Не. 

Живеете между Швеция, Австрия и България – три много 
различни държави. Къде се чувствате като у дома си? 

Аз живея и в много други държави по хотелите… Пълноценно 
живея там, където мога да свиря, където имам срещи с публиката 
си, където мога да преподавам на учениците си. Да им предавам 
наученото от моите учители, да им споделям повече от 60-годиш-
ния си опит на сцена, изживяванията си с публиката. 

Проф. Шнайдерман 
(вдясно) по време на 
концерт на Бетовен 
с Ленинградската 
филхармония (в 
средата – руският 
диригент Евгений 
Мравински (1903–
1988)  

Prof. Schneiderman 
(rechts) beim Beetho-
ven Konzert zusam-
men mit der Lenin-
grader Philharmonie 
(mitte – der russische 
Dirigent Yevgeny Mra-
vinsky (1903–1988) 

Komponisten wie Pancho Vladigerov, Dmitry Kabalevsky, Luigi 
Cortese und Inger Wikström widmeten Ihnen einige ihrer Werke. 
Welches schätzen Sie am meisten? 
Alle. Jedoch, wenn wir über bulgarische Werke sprechen, ist es das 
Zweite Konzert für Geige von Pancho Vladigerov. Er schrieb seine 
Werke für Geige immer zusammen mit seinem Bruder Lyuben Vla-
digerov. Eines Tages sagte er zu mir, er wolle das Zweite Konzert für 
Geige mit mir schreiben. Das war eine unglaublich große Ehre für 
mich. Ich antworte, dass ich es nicht ohne das Wissen seines Bruders 
machen würde. Am Tag darauf kamen beide und Lyuben versicherte 
mir, er sei einverstanden. 

Wie lange können Sie aushalten, ohne zu spielen? 
Das habe ich noch nie ausprobiert. Obwohl ich nicht jeden Tag spiele, 
habe ich täglich Kontakt zu meiner Geige. Sogar im Krankenhaus liegt 
sie in Reichweite. 

Außer der Geige gibt es noch Etwas, womit Sie sich ausdrücken können? 
Für mich ist die Geige mehr als ein Stück Holz. Sie ist Leben. 

SIE IST ETWAS, WAS ALLES RAUBT 

Das Studieren eines Werkes ist ein Forschungsverfahren. Die Noten 
sind nicht einfache Punkte auf schwarzen Linien. Sie sind eine Spra-
che, mittels derer ein Komponist mit uns spricht, und wir müssen die-
se Sprache erlernen, damit wir verstehen, was er uns sagen will. Dank 
der Noten bleibt die Verbindung mit dem Komponisten lebendig. 

Was hat Ihnen die Geige geraubt? 
Das Leben. Ich bedauere es jedoch nicht. 

Sie leben zwischen Schweden, Österreich und Bulgarien – drei sehr 
unterschiedlichen Ländern. Wo sind Sie zu Hause? 
Ich lebe auch in vielen anderen Ländern in Hotels. Mein Leben ist 
dort erfüllt, wo ich spielen darf; wo ich das Publikum treffen darf; wo 
ich meine Schüler unterrichten kann; wo ich sie lehren kann, was mir 
meine Lehrer beibrachten; wo ich meine 60-jährige Erfahrung auf der 
Bühne vermitteln kann. 
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Neulich habe ich eine Freundin, die in Leipzig wohnt, am Flughafen 
Wien abgeholt. Sie hatte mehrere Stunden Aufenthalt auf dem Weg 
nach Sofia. Sie erzählte mir: „Im Flugzeug habe ich eine österrei-
chische Zeitung gelesen und ich war erstaunt. Jeder zweite Artikel war 
über irgendeinen Korruptionsskandal in Österreich. Das war wohl ein 
guter Start für meinen Besuch in Bulgarien und für die Skandale dort“, 
lachte sie. Es schien, dass sie damit den Grundton in den öffentlichen 
Debatten in diesem Jahr sowohl in Österreich als auch in Bulgarien 
erkannt hat. Es gibt nicht nur Parallelen zwischen den beiden Län-
dern, sondern die Skandale sind auch das Ergebnis der bulgarisch-
österreichischen Zusammenarbeit. 

BEGINNEN WIR MIT DEN PARALLELEN 

In Bulgarien wurde das mystische Geschäft um die Privatisierung von 
Bulgartabac abgeschlossen. Die Gesellschaft erhielt bis heute keine 
Erklärung darüber, wer der reale Käufer der Holding ist. Es wurde be-
kannt, dass der gegenwärtige Vorsitzende der Privatisierungsagentur 
31 Jahre alt ist, und es scheint, dass er eigentlich zu jung ist, um solche 
gewichtigen Privatisierungsgeschäfte zu managen.
Ende April wurde ein Student Staatssekretär für Integration in Öster-
reich. Trotz der direkt gestellten öffentlichen Frage „Wie kann ein Stu-
dent so schnell Staatssekretär werden?“ erachtete es die Regierung für 
unnötig, Erklärungen zu geben.
Das Gemeinsame zwischen den österreichischen und bulgarischen 
Politikern ist, dass sie sich nicht gern übermäßig erklären, was even-
tuell 

EIN ZEICHEN DAFÜR IST, DASS SIE 
ETWAS ZU VERBERGEN HABEN 

Und jetzt betrachten wir einmal auch die Früchte der sog. „österrei-
chisch-bulgarischen Zusammenarbeit“. Im September erschien in der 
Zeitschrift „Falter“ ein Artikel mit dem Titel „Bulgarische Geschäfte“ 
aus Anlass des Skandals um die Telekom Austria, der Österreich er-
schütterte wegen der illegal gezahlten € 18 Mio. Der Skandal ging über 
die österreichischen Grenzen hinaus nach Bulgarien. Diesmal ging es 
um den Kauf von M-Tel – die größte Investition, die Österreich in 
einem anderen Land je gemacht hat. Die Zeitung „Falter“ behauptet: 
„Wenn so eine große Gesellschaft gekauft wird, spielen nicht nur die 
Interessen von Geschäftsleuten und Bankiers, sondern auch von Poli-
tikern, Schattenmafiosi, Milliardären und Oligarchen eine bedeutende 
Rolle.“ 
Die Zusammenhänge sind klar. Die Maßstäbe unserer Länder schei-
nen ähnlich zu sein, die Manieren beim Geschäft und bei der Politik 
wohl auch. Nur die Formen sind unterschiedlich. Im Hinblick auf die 
öffentliche Transparenz jedoch ist der Inhalt wichtig, und nicht die 
Form. 

Наскоро на летище Виена посрещнах прия-
телка, която живее в Лайпциг. Имаше некол-
кочасов престой на път за София. Разказа ми: 
„В самолета четох един австрийски вестник 
и се шашнах. Всеки втори материал беше за 
някаква корупционна схема в Австрия. Това 
май беше добър старт на гостуването ми в 
България и скандалите там“, смееше се тя. С 
това като че ли обобщи основния щрих в об-
ществените дебати както в Австрия, така и в 
България през тази година. Не само че има па-
ралели между двете страни, но и често скан-
далите са общо дело на българо-австрийското 
сътрудничество. 

НЕКА ЗАПОЧНЕМ ОТ ПАРАЛЕЛИТЕ 

В България приключи митичната сделка около приватизацията 
на „Булгартабак“. Обществото така и не получи обяснение кой е 
реалният купувач на дружеството. Изскочи фактът, че сегашният 
шеф на Агенцията за приватизация и следприватизационен кон-
трол е на 31 години и като че ли е твърде млад, за да менажира 
тежки приватизационни сделки. 

В края на април студент стана държавен секретар по интегра-
цията в Австрия. Въпреки пряко зададения обществен въпрос 
как може един младеж да бъде министър реално правителството 
не намери за необходимо да дава обяснения.

Общото между австрийските и българските политици е, че често 
те не обичат прекалено да се обясняват, което, разбира се, е 

ЯСЕН ЗНАК ЗА ЗАДКУЛИСНИ ИГРИ 

Сега да видим и плодовете на „общото сътрудничество“. През 
септември в. „Фалтер“ излезе със заглавие Bulgarische Geschäfte 
(„Български бизнес“) по повод на разтърсилия Австрия скандал 
около Telekom Austria и корупционно източените € 18 млн. Скан-
далът надскочи границите на Австрия и се насочи към България. 
Този път става въпрос за купуването на „М-Тел“ – най-голяма-
та инвестиция, правена от Австрия някога в чужда държава. 
Вестникът твърди: „Купувайки такава голяма компания, играят 
интересите не само на бизнесмени и банкери, но и на политици, 
сенчести мафиоти, милиардери и олигарси“.  

Обобщенията са ясни. Мащабът на страните ни е подобен, ма-
ниерът на правене на бизнес и политика – също. Само фòрмата 
е различна. В случая с обществената прозрачност обаче важно е 
съдържанието, а не фòрмата. 

Виена, 
Софийска област 

Wien,
Bundesland Sofia

ГЛЕДНА ТОЧКА 

Текст Борис Костадинов* 

TEXT Boris Kostadinov* 
Übersetzung Karolina Dimitrova

*Авторът е медиен експерт и куратор.

BLICKwinkel 

*Der Autor ist Mediaexpert und Kurator.
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Folgende Bestandteile müssen in einem Kreditvertrag enthalten sein: 

ü Angaben zum Kreditnehmer 
Die Parteien eines Vertrages müssen genau bezeichnet werden. In der 
Regel werden Kreditverträge mit Banken abgeschlossen, die schon 
vorgefertigte Vertragstexte dazu verwenden, demnach ist vor allem 
die Bezeichnung des Kreditnehmers von Bedeutung. 

ü Finanzierungsbetrag – Verwendungszweck und Währung 
Der Geldbetrag, über den das Darlehen geschlossen wird, muss genau 
bezeichnet sein, wozu auch die Angabe der Währung notwendig ist. 
Die Bezeichnung des genauen Verwendungszwecks kann für einen 
Verbraucher von Vorteil sein, weil laut Bestimmungen des Verbrau-
cherkreditgesetzes dadurch das Risiken gemindert werden, falls der 
Vertrag über das zu finanzierende Objekt aus irgendeinem Grund 
scheitern sollte. 

ü Finanzierungsart – Konditionen, Spesen, Gebühren 
Zu den Konditionen eines Kreditvertrages gehört die Laufzeit des 
Kredites. Während dieser Zeit sind der Kreditnehmer und das Kredi-
tinstitut an die Konditionen des abgeschlossenen Kreditvertrages ge-
bunden. Bei einem Kreditabschluss fallen für den Kreditnehmer ver-
schiedene Kosten an. Man unterscheidet zwischen laufenden Kosten (z. 
B. die berechnete Kreditrate, vierteljährliche Spesen für die Kontofüh-
rung) und einmalig zu entrichtende Kosten (z. B. Bearbeitungsgebühr 
oder Eintragungsgebühr). 

ü Der effektive Jahreszinssatz 
Laut Verbraucherkreditgesetz ist die Angabe des effektiven Jahres-
zinses im Kreditvertrag zwingend erforderlich. Dieser ist abweichend 
vom Nominalzins, weil darin alle zusätzlichen Kosten (z. B. Bearbei-
tungsgebühren) enthalten sind. Damit zeigt er den effektiven Jahres-
zins, das tatsächliche Entgelt für die Inanspruchnahme des Kredites 
(unter Berücksichtigung von Nominalzins, Laufzeit und die Til-
gungs- und Zinszahlungsmodalitäten, Bearbeitungsgebühren) an. Die 
Grundlage der Zinshöhe bildet der von der Europäischen Zentralbank 
festgesetzte Leitzins. Hinweis auf die Zinsen bei Zahlungsverzug – i. d. 
R. 5 % P. a. zusätzlich. 

Teil II in der nächsten Ausgabe 

Interfinance Beratungs GmbH
Fischerstiege 9, 1010 Wien
Mag. A. Pissareva
Mobil: 0043 699 19580421; Tel.: (01) 585 65 18 27
e-mail: office@financecoaching.at

Договорът за кредит в Австрия трябва да съдържа следните еле-
менти:
ü Информация за кредитополучателя 
Страните по договора трябва да бъдат описани точно. По пра-

вило договорите за кредит се сключват с банки, които използват 
предварително изготвени образци. Следователно от особено зна-
чение е името на кредитополучателя. 

ü Размер на финансирането – предназначение и валута 
Размерът на заема трябва да бъде посочен с точност. От съ-

ществено значение е и видът на валутата. Въз основа на разпо-
редбите на Закона за потребителския кредит конкретизирането 
на предназначението за ползване на кредита би било предимство 
за потребителя, тъй като това би намалило рисковете в случай на 
разтрогване на договора вследствие на причина, свързана с по-
сочената цел. 

ü Вид на финансирането – условия, разноски, такси 
Сред условията на договора за кредит е и срокът на кредита. 

През този период кредитополучателят и кредитната институ-
ция са обвързани с условията по договора. При сключването на 
договора за кредит кредитополучателят е натоварен с различни 
видове разходи. Разграничаваме текущи разходи – например на-
числените лихвени проценти по заема, тримесечни разходи – за 
управление на сметката, и еднократни разходи – такса „обработ-
ка“ или такса „ипoтeкa“. 

ü Годишен ефективен лихвен процент 
Според Закона за потребителските кредити в договора за кре-

дит задължително трябва да присъства информация за годиш-
ния ефективен лихвен процент. Той се различава от номиналния 
лихвен процент по това, че в него са включени всички допълни-
телни разходи (например такса „обработка“), и показва процен-
та на действителната такса за ползване на кредит, като се вземат 
предвид номиналната лихва, срокът на договора, плащанията по 
главницата и лихвените плащания, такса „обработка“. Размерът 
на лихвения процент се формира въз основа на определения от 
Европейската централна банка основен лихвен процент. Лихвите 
за просрочени плащания са допълнително 5 %. 

Част II – в следващия брой 

Text Mag. Aneta Pissareva 
Текст Маг. Анета Писарева 
Превод Кристиана Петрова

Актуално от 
Interfinance Beratungs GmbH

Aktuelles von 
Interfinance Beratungs GmbH

Договор за кредит Der Kreditvertrag 
Част I Teil I 
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След влизането ни в Евросъюза и получаването на достъп до 
вътрешния европейски пазар пред българските фирми се из-
правиха нови предизвикателства (под „българска фирма“ следва 
да се разбира фирма със седалище и адрес на управление в Бълга-
рия). Изпълнението на договор с австрийски контрагент налага 
командироването на служители и работници от България. Това 
изисква съответните разрешителни за заетостта им на австрий-
ска територия за определен период. Става дума за документите 
EU-Entsendebestätigung и Entsendebewilligung, които трябва да 
бъдат издадени от отговорните институции. 

ЗА РАЗЛИКАТА МЕЖДУ ДОКУМЕНТИТЕ 
Буквален превод на наименованията на документите трудно 

би могъл да се направи на български. В същността си те са раз-
решителни за заетост на служители и работници на български 
фирми, командировани в Австрия за определен срок и работе-
щи на територията на държавата по изпълнението на конкрет-
на услуга или дейност. Разликата между EU-Entsendebestätigung 
и Entsendebewilligung е както в заявителя, така и в отрасъла, в 
който ще се извършва услугата. Entsendebewilligung се прилага 
при нелиберализираните икономически дейности, а EU-Ent-
sendebestätigung – при либерализираните. 

И двата документа се издават за дейности и услуги, чието из-
пълнение e на територията на Австрия и трае не по-дълго от 6 
месеца и за което служителят не e командирован зa повече от 4 
месеца. При по-дълги срокове за изпълнение на договора и ко-
мандироване на служител или работник е необходимо подаване-
то на заявление за разрешително на трудовата заетост (Beschäf-
tigungsbewilligung). Молбата за документа Entsendebewilligung 
се подава от австрийския контрагент в Службата по заетостта 
в Австрия, а тази за EU-Entsendebestätigung – от българския 
работодател в ZKO (Централната координационна дирекция за 
контрол на нелегалната заетост) към австрийското министер-
ство на финансите. От своя страна ZKO има задължението да я 
препрати отново на австрийската служба по заетостта. 

ДЕЙНОСТИ 
Важно е да се знае, че ангажирането на български служители 

под всяка една от горепосочените форми предвижда спазване-
то на изискванията за условия на труд и заплащане в Австрия. 

Към нелиберализираните икономически отрасли спадат:  
ü градинските услуги

Über eine Entsendung spricht man, wenn ein Unternehmen mit 
Firmensitz in Bulgarien, um seine vertraglichen Verpflichtungen 
nachzukommen, MitarbeiterInnen in Österreich einsetzt. Zwei Do-
kumente regeln das Erbringen einer Dienstleistung durch bulgarische 
Arbeitskräfte:
EU-Entsendebestätigung – wird von dem bulgarischen Arbeitgeber 
bei der Zentralen Koordinationsstelle für die Kontrolle der illegalen 
Arbeitnehmerbeschäftigung angezeigt. Die Stelle leitet die Anmel-
dung an das Arbeitsmarktservice weiter. Gilt für den liberalisierten 
Wirtschaftsbereich. 
Entsendebewilligung – wird vom österreichischen Auftraggeber be-
antragt. Gilt für den nichtliberalisierten Wirtschaftsbereich.
Beide Dokumente werden nur für ein Projekt, das nicht länger als 6 
Monate oder die Beschäftigung des einzelnen Mitarbeiters nicht län-
ger als 4 Monate dauert. Über diese Zeitbegrenzung hinaus ist eine 
Beschäftigungsbewilligung erforderlich. 

За повече информация 
можете да ни откриете на 

интернет страницата 
www.eukompass.at

НА ТРУДОВАТА БОРСА 

EU-Entsendebestätigung и  
Entsendebewilligung 

EU-Entsendebestätigung 
und Entsendebewilligung

ü преработката на естествени камъни
ü охранителните дейности
ü дейностите, свързани с почистване и хигиенизация 
ü болничните грижи 
ü социалните дейности
ü строителството и свързаните с него икономически дейности
ü производството на стоманени и метални конструкции (нев-

ключващи машиностроене).  
Дейностите в областта на строителството са допълнително ре-

гламентирани и достъпът до тях на български и румънски фирми 
е ограничен. Последствията при нарушение на закона в случая са 
глоби от € 1000 до € 10 000, при повторно нарушение – до € 50 000. 

За повече информация можете да се обърнете към „Компас“ 
(вж. карето горе). 

Entsendung von bulgarischen 
Arbeitskräften nach Österreich 

ТЕКСТ Консултантски център „Компас“ 

TEXT Beratungszentrum Kompass

Как българските фирми да командироват 
служителите си в Австрия
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Звучи ли ви познато – детето на съседите от горния етаж се 
учи да свири на барабани, а тези отдолу обичат да си пеят под 
душа. Но затова пък постоянно се оплакват, че вървите твърде 
тежко или че се смеете прекалено шумно. Едва ли има човек, кой-
то поне веднъж да не е имал пререкания със съседите си. В пове-
чето случаи не стигат по-далече от вербалния сблъсък, но има и 
хора, които избират съдебния път, за да уредят отношенията 
си със съседа. Ето защо в този брой решихме да хвърлим малко 
светлина върху правната страна на междусъседските спорове.

Австрийският граждански процесуален кодекс гласи, че соб-
ственикът на даден имот може да забрани косвени въздействия 
от съседен имот, причинени от канални води, пушек, топлина, 
миризми, шум, вибрации, растения и т.н., в случай че те надви-
шават допустимите за съответното място норми и съществено 
затрудняват нормалното използване на имота. Предписанията 
на междусъседското право са в сила както за собственици, така и 
за наематели и важат не само за земи, но и за жилища. 

Въздействия от намиращ се в съседство имот се наричат „еми-
сии“. Понятието „емисии“ обаче не е ясно дефинирано в закона. 
При горепосочените условия за емисии могат да бъдат приети и 
шумове, причинени от ползването на съседния имот. В този слу-
чай се подава осъдителен иск за прекратяването им. При оценя-
ването дали шумът съществено пречи на нормалното използване 
на имота се вземат предвид не само измерените стойности, но и 
субективното усещане на един средностатистически човек. 

Когато жилищните обекти са разположени в съседство или 
един над друг, влияния, свързани с тяхното използване по пред-
назначение, не могат да бъдат забранени. Шумове, произхожда-
щи от особености в конструкцията на сградата (например при 
липса на изолация на разделящите стени), остават за сметка на 
потърпевшия собственик на съответното жилище. 

Съдебните решения в подобни случаи са строго казуистични. 
За емисии, надвишаващи допустимите за съответното място 
норми и съществено затрудняващи нормалното използване на 
имота, се смятат например игра на тенис във времето за почивка, 
ако шумът надвишава 5 dB; от 5- до 10-минутно продължително 
лаене на куче в жилище; къпане в нощните часове, при положе-
ние че смущава съня на съседите. 

Законът определя като „нормални“ или „незначително смуща-
ващи“ шумове като свирене на пиано до четири чàса извън часо-
вете за почивка; шумове, идващи от детска площадка в рамките 
на жилищния район; тупане на килим на открито в жилищния 
комплекс. 

ТЕКСТ Маг. Анелия Паскалева, адвокат  
paskaleva@hsp-law.at

Превод Блага Златева

Осъдителен иск при 
междусъседски 
спорове 

ПРАВНА ИНФОРМАЦИЯ RECHTSINFORMATION

Unterlassungsanspruch 
bei Nachbarschafts-
störungen

Text MMag. Anelia Paskaleva, Rechtsanwältin
paskaleva@hsp-law.at

Kennen Sie das: Das Nachbarnkind von oben lernt gerade Schlagzeug 
und die von unten singen gerne unter der Dusche. Dennoch klagen sie 
ständig, dass Sie zu laut herumgehen oder lachen. Es gibt kaum einen 
Menschen, der nie Probleme mit den Nachbarn hatte. Meistens bleibt 
es bei einem verbalen Zusammenstoß, aber immerhin gehen auch eini-
ge Nachbarn den gerichtlichen Weg. In dieser Ausgabe wollen wir mehr 
Licht in die rechtliche Seite der Nachbarschaftskonflikte bringen. 

Das Allgemeines Bürgerliches Gesetzbuch (ABGB) normiert, dass der 
Eigentümer eines Grundstückes vom Nachbargrund ausgehende mit-
telbare Einwirkungen durch Abwässer, Rauch, Wärme, Geruch, Ge-
räusch, Erschütterung, Pflanzen etc. untersagen kann, wenn diese das 
nach den örtlichen Verhältnissen gewöhnliche Maß überschreiten und 
die ortsübliche Benützung des Grundstückes wesentlich beeinträchti-
gen. Die nachbarrechtlichen Vorschiften gelten sowohl für Eigentü-
mer als auch für Mieter und sind nicht nur für Grundstücke, sondern 
auch sinngemäß für Wohnungen anzuwenden. 
Einwirkungen, die von einem Nachbargrundstück ausgehen, werden 
als Immissionen bezeichnet. Der Begriff der Immissionen wird vom 
Gesetzgeber allerdings nicht genau umschrieben. Auch Lärmein-
wirkungen durch die Wohnungsbenützung können als Immissionen 
unter den obigen Voraussetzungen untersagt werden. Die Klage wird 
dann auf Unterlassung eingebracht. Bei der Beurteilung, ob der Lärm 
die ortsübliche Nutzung der Nachbarwohnung bzw. -liegenschaft we-
sentlich beeinträchtigt, ist neben der objektiv messbaren Lautstärke, 
auch das subjektive Empfinden eines durchschnittlichen Menschen 
maßgeblich. 
Bei benachbarten bzw. übereinanderliegenden Wohnungseigentum-
sobjekten können die mit der widmungsgemäßen Benützung einer 
Wohnung verbundenen Einwirkungen nicht untersagt werden. Lär-
mentwicklungen, welche mit der Bauart des Hauses verbunden sind 
(z. B. aufgrund mangelhafter Isolierung der Trennwände), gehen bei 
Wohnungseigentumsobjekten zu Lasten des gestörten Wohnungsei-
gentümers. 
Die Rechtsprechung ist äußerst kasuistisch: Das ortsübliche Maß über-
schreitende und die ortsübliche Benutzung wesentlich beeinträchti-
gende Immissionen sind etwa Tennislärm über 5 dB oder während der 
Ruhezeiten; das fünf bis zehn Minuten andauernde Bellen eines Hun-
des in einer Wohnung; nächtliches Baden und Duschen, wenn dabei 
der Nachbar in seiner Nachtruhe gestört wird. 
Als ortsüblich bzw. unwesentlich beeinträchtigend zu dulden sind 
nach der Rechtsprechung hingegen etwa tägliches Klavierspielen (bis 
zu vier Stunden) außerhalb der Ruhezeiten; ein Kinderspielplatz im 
Wohngebiet; Teppich klopfen in einem Wohnviertel. 
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В Копиловци няма ски писти, няма коли с чуждестранни номе-
ра, няма ресторанти с типична българска кухня. В Копиловци има 
тишина и пространство. Тук се диша и погледът ти с възхищение 
обхваща от Балкана чак 
до връх Трите чуки. Сгу-
шено в прегръдката на 
Стара планина, китното 
селце е на 35 км югоза-
падно от областния цен-
тър Монтана и само на 3 
км от сръбската граница. 

В подножието на връх 
Копрен човек е смирен и 
усеща необяснима нужда 
да върви сред природата. 
Най-голямата гордост 
на хората е Копренската 
екопътека, която е пред-
ставителна за Североза-
падна България. Марш-
рутът обхваща долините на три реки и ридовете помежду им, а 
надморската височина е от 950 до 1350 м. Състои се от няколко 
етапа с обща дължина около 20 км и преходът може да трае съот-
ветно от два до осем чàса. Пътеката преминава покрай водопади-
те Дуршин скок и Воден скок, както и през специално построени 
дървени мостчета и стълби. 

В полите на Стара планина времето не е важно. Тук се научаваш 
да виждаш и да усещаш света по нов начин. Вековните дървета, 
студената вода, прегърбената стара жена със снежнобели коси, 
която изкачва за секунди баира отсреща, вкусът на гозбите, слън-
цето, което се крие бавно зад върха – все неща, които не си забе-
лязвал преди. 

За да разбереш местните хора, трябва да си спал в някоя от сел-
ските къщи, да си бил на една маса с баба Мария, вуйчо Георги, да 
си бил на празника на Балкана. Въпреки че районът е благопри-
ятно място за развитие на селски и екотуризъм, рядко се намира 
стая под наем в самото село. Възможност за нощувки има в отда-
лечените на 6 км хижа „Копрен“ и Профилакториума, а също и в 
новопостроените четири бунгала. 

Малкото селце крие вековна история. Според историци Копи-
ловци датира от 900–400 г. пр.н.е., като своя отпечатък в богатия 
на руди и ценни метали регион са оставили траки, римляни, сла-
вяни, дори и сакси. Останките от римски крепостни укрепления 
в землището на селото привличат любопитните гости. 

In Kopilovtsi gibt es keine Skipisten, keine Autos mit ausländischen 
Nummern, keine Restaurants mit „typischer bulgarischer Küche“. 
In Kopilovtsi gibt es Ruhe und Raum. Hier atmet man frei und der 

Blick geht mit Entzücken weit über 
den Balkan bis zu den Trite Chuki 
(den Drei Gipfelfelsen). Verborgen 
in der Landschaft des Balkans, liegt 
das Dorf 35 km südwestlich vom ört-
lichen Zentrum Montana und nur 3 
km von der serbischen Grenze ent-
fernt. 
Am Fuße des Gipfels Kopren wird 
man demütig und empfindet das tie-
fe Bedürfnis, mitten in der Natur zu 
verweilen. Der größte Stolz der Ein-
heimischen ist der Kopren-Ökopfad, 
der repräsentativ für das nordwest-
liche Bulgarien ist. Die Marschroute 
umfasst die Täler von drei Flüssen 
und die Hügel dazwischen. Die Höhe 

über dem Meeresspiegel variiert zwischen 950 und 1350 Metern. Die 
Route besteht aus mehreren Etappen mit einer Gesamtlänge von ca. 
20 km und der Spaziergang kann bzw. von 2 bis 8 Stunden dauern. 
Der Pfad geht den Wasserfällen Durshin skok und Voden skok vorbei 
sowie auch durch speziell errichtete Holzbrücken und Treppen. 
Am Fuße des Balkans ist das Wetter unwichtig. Hier lernt man, die 
Welt auf eine neue Weise zu sehen und zu spüren. Die jahrhunderte-
alten Bäume, das kalte Wasser, die krumme alte Frau mit schneewei-
ßen Haaren, die den Hügel drüben in wenigen Augenblicken ersteigt, 
der Geschmack der Speisen, die Sonne, die sich langsam hinter dem 
Gipfel verbirgt – das sind alles Dinge, die man früher nicht wahrge-
nommen hat. 
Um die Einheimischen zu verstehen, muss man in einem Bauernhaus 
geschlafen, an einem Tisch mit Oma Mariya und Onkel Georgi geses-
sen, das Fest des Balkans besucht haben. Obwohl das Gebiet günstig 
für die Entwicklung von Land- und Ökotourismus ist, kann man im 
Dorf kaum ein Zimmer mieten. Übernachten ist in den 6 km entfern-
ten Hütten Kopren und Profilaktoriuma und in den vier neugebauten 
Bungalows möglich. 
Das kleine Dorf hat eine säkulare Geschichte. Laut Historikern ist 
das Dorf Kopilovtsi seit 900–400 Jahren v. u. Z. nachgewiesen, wobei 
Thraker, Römer, Slawen sogar auch Sachsen das an Erzen und wert-
vollen Metallen reiche Gebiet geprägt haben. Die Reste römischer 
Festungen im Bereich des Dorfes ziehen interessierte Touristen an. 

НА 3 КМ ОТ СРЪБСКАТА ГРАНИЦА 3 KM VON DER SERBISCHEN GRENZE  

Балсам за 
душата и окото

Balsam für die Seele 
und die Augen

Копиловци е типично планинско селце с 
девствена природа и вековна история

Kopilovtsi ist ein typisches Bergdorf in 
jungfräulicher Natur mit 
jahrhundertealter Geschichte 

ТЕКСТ и снимкА
Доника Цветанова

ТЕXT und foto Donika Tsvetanova
Übersetzung Karolina Dimitrova
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Zillertal – mein Lieblingsort für Skifahren! 662 km Pisten – schwarze, 
rote und blaue. Grüne gibt es keine gemäß der örtlichen Klassifikation 
und die Schwarzen sind nicht sooo fürchterlich. Und die sind alle nur 
mit einem Skipass einschließlich des Gletschers Hintertux – von 3250 
m bis 1500 m. Man kann so lange Ski fahren, wie einen die Beine hal-
ten, während des ganzen Jahres. 
Bei mir ist das Projekt „Im Sommer Ski fahren“ immer noch unerfüllt, 
aber es ist unter den ersten 20 Dingen, die ich tun möchte, wenn ich Zeit, 
Geld, Urlaub und gute Nachbarn habe, die meine Blumen gießen würden. 
Ich weiß es nur nicht, wie ich mich mit Après-Ski-Outfit im Sommer füh-
len würde… irgendwie passt das nicht ganz. Darum aber geht die Party 
im Winter mit voller Kraft ab. Wo? In Mayrhofen natürlich, am besten 
direkt beim Ausgang der Penkenbahn – sie können es nicht verfehlen. 

AUF DER PISTE
Allein für das Skifahren gefällt mir besser die Zillertal Arena – die Seilbahnen 
dort sind neu, schnell, die meisten sind Sessellifte, die Pisten sind breit und 
perfekt bearbeitet. Wenn man da zur Zeit der Ferien ist, ist es besser, früher 
aufzustehen, damit man bei der Kabinenbahn nicht so lange wartet. Aber 
auch, wenn viele Leute warten, läuft die Schlange schnell. Sie müssen unbe-
dingt die Sportbahn Piste Nr. 18 hinunterfahren – sie ist vollkommen, über 
2 km lang, perfekt bearbeitet und trotz des Vergnügens der Geschwindigkeit 
erlaubt die Neigung der Piste einen Blick auf das zauberhafte Panorama zu 
werfen. Die Aussicht lohnt sich, die meisten Pisten von Mayrhofen her sind 
in einem Kar und der ganze Komplex ist nicht gut einzusehen. 

AUS ERFAHRUNG 
Eine weitere wichtige Sache bei der Auswahl des Hotels ist es, dass es 
nicht in der Nähe der Ortskirche ist. Wenn die Kirchenglocken um 6 
Uhr morgens läuten und nicht nur ein-, sondern dreimal nacheinan-
der… ach! Aber andererseits so bin ich die Erste auf den Pisten. Be-
züglich der Tiroler – die sind uns seelenverwandt: lächelnd, mutig und 
arbeitsam. Und… ja – falls Sie eine Martenitsa auf einer Kiefer hängen 
sehen (es gab leider keine blühenden Obstbäume da oben) zwischen der 
13. und der 14. Piste der Arena, sollen Sie wissen, dass es meine ist. Ich 
hab sie da aufgehängt, weil ich glaube, dass wenn man seine Martenitsa 
an einem wunderschönen Ort aufhängt und sich wünscht, diesen Ort 
wieder zu besuchen, muss der Wunsch einfach in Erfüllung gehen. 

Zillertal – das Tal des 
ewigen Schnees 

ТЕКСТ и снимки Сирма Щенцел
ТЕXT und fotos Sirma Stenzel

Übersetzung Karolina Dimitrova

Цилертал – долината 
на вечните снегове

Цилертал – любимото ми място за ски! 662 км ски писти – чер-
ни, червени и сини. Зелени съгласно местната класификация 
няма и черните не са чааак толкова страшни. И всичките са само 
с една карта, включително и глетчерът Хинтертукс – от 3250 м до 
1500 м. Можете да карате колкото ви държат краката, и то през 
цялата година. 

При мен проектът „На ски през лятото“ е все още неосъщест-
вен, но пък е измежду първите двайсетина неща, които искам да 
направя, когато намеря време, пари, отпуска и добри съседи да ми 
поливат китките. Не знам само как ще е с апрески през лятото… 
някак си не ми се връзват. За сметка на това през зимата купонът 
тече с пълна сила. Къде? В Майерхофен, разбира се, най-вече ди-
ректно на изхода на Пенкенбан – няма как да го подминете. 

НА ПИСТАТА 
За самото каране на ски на мен повече ми харесва Zillertal Arena 

– лифтовете на това място са нови, бързи, повечето седалкови, 
пистите – широки и перфектно обработени. Ако сте там по време 
на ваканциите, е добре да сте по-ранобудни, за да не чакате на 
кабинката, но и да има хора, опашката минава бързо. Задължи-
телно е да се спуснете по Sportbahn писта № 18 – перфектна е, 
над 2 км, идеално обработена и въпреки удоволствието от ско-
ростта наклонът ù позволява да се хвърля поглед на вълшебната 
панорама отсреща. Гледката си заслужава, повечето писти откъм 
Майерхофен са в циркус и целият комплекс е някак си захлупен. 

ОТ ОПИТ 
Друго важно нещо при избора на хотел е да внимавате да не сте 

наблизо до местната църква, че като забият ония ми ти камбани в 
6 ч. сутринта, и то не веднъж, а три пъти една след друга… ох. Е, 
от друга страна пък, така съм първа на пистите. Относно тирол-
ците: наши хора са – усмихнати, сърцати и работяги. И… да – ако 
видите окачена мартеница на един от боровете (e, нямаше цъфна-
ли овошки горе) между 13-а и 14-а писта на „Арената“, да знаете, 
че е моя. И съм я закачила там не за да развалям традициите, а 
защото вярвам, че ако я закачиш на някое прекрасно място и си 
пожелаеш да се върнеш отново, просто ти се сбъдва. 

ТИРОЛЦИТЕ СА НАШИ ХОРА DIE TIROLER SIND UNS SEELENVERWANDT
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Коледа в Австрия наближава, а с нея предстоят и прекрасните 
празнични пазари, които ни мамят с дъха си на канела, брецели 
и глювайн (Glühwein – греяно вино) и с блестящата си украса. 
Вдигат ги преди празниците обикновено на главните площади в 
населеното място или може да се посетят на сгушени местенца по 
малките улички. Макар че стават по-известни едва през послед-
ните десетилетия, историята им може да се проследи няколко 
века назад. 

Първите пазари във Виена са от 1150 г. – появили се с нара-
стването на града и нуждата от пресни хранителни стоки. Спо-
ред някои източници сведения за провеждане на коледен пазар 
в столицата има още от 1626 г., когато според историографите 
щандове с лакомства е имало на „Грабен“ и Щефансплац. Поради 
променящия се облик на модерния град през 1892-ра със заповед 
на общината се закриват годишните пазари, като се разрешават 
само тези, организирани по Коледа. В сегашния си вид Christ-
kindlmarkt пред виенското кметство се появява през 1975-а, а 

този на площад „Фрайунг“ – през 1987-а. 

CHRISTKINDLMARKT  
Кристкинд (Christkind) е един от символите на Коледа в ал-

пийската държава и се свързва с малкия Исус. Според легендата 
русокосото дете с къдрици идва в празничната нощ и оставя по-
даръци по домовете на хората, без да бъде видяно от никого. В 
днешно време на някои пазари дори се провеждат конкурси за 
момиче, което бива наречено Кристкинд. 

Любопитен факт е, че в Горна Австрия, в близост до град Щaйр, 
през 1950 г. е открита коледна пощенска служба, носеща името 
Christkind. Хиляди деца изпращат празничните си пожелания 
дотам и чакат да получат обратен отговор. През 1970-а градската 
пощенска служба бива затрупана от рекордните 1,5 млн. писма! 

ADVENTMARKT 
Коледните пазари се провеждат в периода, в който християните 

се подготвят за посрещането на празника Рождество Христово. 
Той продължава приблизително четири седмици, като започва в 
първата неделя след 26 ноември (Adventsonntag). Типичен за този 
период е венецът с четири свещи (Adventkranz), които се запал-
ват последователно всяка неделя до Коледа. Макети на дървените 
ясли, представящи раждането на Спасителя, заемат важно място 
в празничната украса. Фигурите на Младенеца, Мария, Йосиф, 
пастира, влъхвите, както и на животните вол, магаре, овце могат 
да бъдат изработени от различен материал (например от дърво, 
слама). Музеи на такива ясли има в Дорнбирн (провинция Фо-
рарлберг) и Айзенерц (провинция Щайермарк). 

ТРАДИЦИЯ 
Днес пазарите са неизменна част от предколедния облик на 

цяла Австрия и привличат хиляди туристи. Около 3 млн. души 
посещават Christkindlmarkt пред кметството във Виена, а голе-
мият пазар в Залцбург на Резиденцплац се радва на 1 млн. посе-
тители. От Verein Salzburger Christkindlmarkt разказват, че 61 % 
от хората идват в родния град на Моцарт специално за пазара, 
привлечени от греяното вино и сладките изкушения, както и от 
ръчно изработените сувенири от дърво, стъкло или слама, които 
се предлагат по щандовете. В центъра на вниманието, разбира се, 
е коледното дърво. Елхите пред кметствата на големите градове 
всяка година по традиция са подаръци от различни провинции. 
Тази година елхата за Christkindlmarkt в Залцбург ще бъде висока 
24 м и ще пристигне от община Аднет, научи в аванс „Българите 
в Австрия“. 

Текст Нели Динева
Снимки www.christkindlmarkt.co.at

Коледен пазар, 
Christkindlmarkt, Adventmarkt – 
много имена, една традиция 

ПРАЗНИЦИ 
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Weihnachten kommt näher und es beginnt auch die Zeit der Weih-
nachtsmärkte, die uns mit dem Geruch von Zimt, dem Geschmack 
von Glühwein und dem leuchtenden Schmuck locken. Sie befinden 
sich üblicherweise auf den Hauptplätzen der österreichischen Städte 
oder verbergen sich in kleinen Gassen. Obwohl ihre Beliebtheit in den 
letzten Jahrzehnten stark gewachsen ist, geht ihre Geschichte bereits 
Jahrhunderte zurück. 
Die ersten Wiener Märkte gab es um 1150. Grund dafür war das 
Wachsen der Stadt und der damit verbundene Bedarf an frischen Le-

bensmitteln. Manchen Quellen nach gab es 
einen Weihnachtsmarkt schon im Jahr 1626. 

Damals wurde der Aufbau von Hütten 
am Graben und Stephansplatz belegt. 
Wegen der Änderungen in der moder-
nen Stadt wurden die Jahrmärkte 1892 
durch einen Beschluss des Gemeinde-
rats aufgelassen, eine Ausnahme davon 
waren die Weihnachtsmärkte. In ih-
rem heutigen Zustand zeigen sich der 
Christkindlmarkt am Wiener Rathaus-
platz seit 1975 und jener auf der Frey-
ung seit 1987. Die Weihnachtsmärkte 
in den anderen österreichischen Städ-
ten haben ebenfalls eine lange Ge-
schichte und stehen jenen in Wien an 
Einzigartigkeit um nichts nach. 

CHRISTKINDLMARKT   
Das Christkind ist eines der Weih-

nachtssymbole in Österreich und symbolisiert den kleinen Christus. 
Der Legende nach kommt das lockige Kind am Heiligen Abend und 
hinterlässt die Geschenke, ohne gesehen zu werden. Heutzutage 
veranstalten auch manche Märkte einen Wettbewerb und 
wählen ein Kind, das das Christkind darstellen soll. 
Interessant ist auch, dass es seit 1950 ein Weihnachtspost-
amt mit dem Namen Christkindl in Oberösterreich in der 
Nähe von Steyr gibt. Tausende Kinder schicken ihre Wün-
sche dorthin and warten auf eine Antwort. 1970 bekam die 
Post 1,5 Mio. Briefe! Viele Philatelisten interessieren sich 
auch für die speziellen Briefmarken und Stempel. 

ADVENTMARKT 
Die Weihnachtsmärkte finden in der Adventzeit statt, in der 
sich die Christen auf das Fest von Christi Geburt vorbereiten. 
Diese Periode dauert vier Wochen und sie beginnt mit dem 
ersten Sonntag nach dem 26. November (Adventsonntag). Ty-
pisch für diese Zeit ist der Kranz mit vier Kerzen (Adventkranz), 
die nacheinander jeden Sonntag angezündet werden. Diese Tra-
dition fehlt auch auf den Weihnachtsmärkten nicht. 

Modelle der Krippe (Weihnachtskrippe), in der Christus geboren wur-
de, sind ein wichtiger Teil des festlichen Schmucks. Die Figuren von 
Jesuskind, Maria, Joseph, den Hirten, den drei Weisen und Ochs, Esel, 
Schafen können aus verschiedenen Materialien angefertigt werden (z. 
B. Holz oder Stroh). Museen für solche Krippen gibt es in Dornbirn 
(Vorarlberg) und Eisenerz (Steiermark) und im Wiener Volkskunde-
museum. 

TRADITION 
Weihnachtsmarkt, Christkindlmarkt oder Adventmarkt haben eine 
lange Geschichte und Tradition. Sie sind auch aus dem heutigen, oft 
hektischen Konsumleben nicht mehr wegzudenken. Sind doch viele 
Besucher dort unterwegs, um in Weihnachtsstimmung zu kommen, 
die sie im Alltag nicht mehr finden können. Heutzutage sind die Ad-
ventmärkte ein wichtiger Teil der Vorweihnachtszeit in den österrei-
chischen Städten und locken viele Touristen an. Ca. 3 Mio. Besucher 
kommen zum Christkindlmarkt auf den Wiener Rathausplatz, und 1 
Mio. Menschen besuchen jenen auf dem Salzburger Residenzplatz. 
Laut dem Verein Salzburger Christkindlmarkt kommen 61 % der Be-
sucher speziell anlässlich des Marktes. Sie werden sowohl von Glüh-
wein und verführerischen Süßigkeiten angezogen als auch von hand-
gemachten Kunstwerken aus Holz, Glas oder Stroh, die man an den 
Ständen kaufen kann. Die größte Aufmerksamkeit wird natürlich dem 
Christbaum gewidmet. Die Christbäume vor dem Rathaus bekommen 
die Städte jedes Jahr aus verschiedenen Bundesländern geschenkt. Die 
Veranstalter des Salzburger Christkindlmarktes verrieten speziell der 
Zeitschrift „Bulgaren in Österreich“, dass ihr Baum heuer 24 Meter 
hoch sein wird und dass er aus der Gemeinde Adnet ist. 

TEXT und ÜBERSETZUNG Neli Dineva
Fotos www.christkindlmarkt.co.at

Weihnachtsmarkt, 
Christkindlmarkt, Adventmarkt – 
viele Namen, eine Tradition 

FESTe
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БЬЛГАРСКИ Архиерейски 
ПАРАКЛИС

„Св.св. Кирил и Методий“   
1040 Wien, Klagbaumgasse 4 

Тел./факс 01/581-30-04, 
0699/195-85-481 

www.orthodoxes-kloster.at 

Програма за ноември и декември  

Ноември 

Декември

Св. литургия. Св. Козма и Дамян 

Задушница
Вечерно богослужение
Св. литургия 
Св. литургия. Св. архангел Михаил

Вечерно богослужение 
Св. литургия 

Св. литургия
Вечерно богослужение 
Св. литургия. Въведение Богородично 

Вечерно богослужение 
Св. литургия 

Вечерно богослужение
Св. литургия 
Св. литургия. Св. Николай Чудотворец

Вечерно богослужение 
Св. литургия   

Вечерно богослужение 
Св. литургия 

Вечерно богослужение
Св. литургия. Рождество Христово  
Св. литургия. Събор на пресвета 
Богородица

Вечерно богослужение

Служи се на църковнославянски 
и новобългарски език 

Владиката на 
древна Мира 

Традиция

Св. Николай Мирликийски Чудо-
творец (известен и като св. Никола) е 
роден в Патара, област Ликия, ок. 270 
г. сл.Хр. Той става епископ на древния 
град Мира, дн. Демре в Турция, където 
завършва земния си път на 6 декември 
ок. 324 г. сл.Хр. 

От самото начало хората го почитали 
като помощник във всяка беда. Появи-
ли се много легенди, които разказвали 
за добротата и отзивчивостта му. На-
родната набожност нежно е обградила 
с богати обичаи годишнината в памет 
на светеца, като традициите по отбе-
лязването ù са доста различни в от-
делните региони на Австрия. От 1555 г. 
ролята му е на раздаващ дарове на де-
цата. Тайното оставяне на ябълки, оре-
хи и лакомства в нощта на 5 срещу 6 
декември се приписва именно на него.  

В католическите региони през 17 век 
обичаят с оставянето на почерпка бил 
заместен от ходенето по къщите. Със 
свитата си св. Николай посещавал вся-
ка къща, в която имало малчугани, и ги 
препитвал изпълнили ли са молитви-
те си и слушали ли са родителите си. 
Добрите деца били на-
граждавани, а лошите 
– предупреждава-
ни или заплаш-
вани с Крампус 
(в алпийските 
страни Крампус 
наказва непослуш
ковците и е приет за 
дяволски двойник на 
св. Николай – б.р.). 

ВЕЧЕРТА ПРЕДИ 
НИКУЛДЕН 
Св. Николай 

идва на праз-
ника обле-
чен в черве-
на епископ-

ска одежда и с епископска шапка и же-
зъл. Обикновено има гъста бяла брада, 
заради която само носът и очите му ос-
тават открити. Навсякъде го посрещат 
сърдечно, като малчуганите деклами-
рат стихотворения и пеят песнички. 
След това той им раздават подаръци и 
очите им светват от радост. Така свете-
цът върви от къща на къща. 

ПРИДРУЖИТЕЛИТЕ НА 
СВ. НИКОЛАЙ 
Най-често е придружаван от един 

или повече навъсени другари, т.нар. 
крампуси. Крампусът въплъщава 
злото, той е космато, предизвикващо 
страх същество, много напомнящо 
за перхтите или за българските куке-
ри. В много австрийски региони на 5 
декември се организират шествия на 
крампусите. Тежките им, издялкани от 
дърво маски често имат истински рога 
и буквално спират дъха на зрителите 
с шумните си хлопки, със звънтенето 
на синджирите и пръчките си и естест-
вено, със страховития си външен вид. 
На много места крампусите минават 

по улиците на общини и градове и 
се опитват порядъчно да сплашат 

зрителите и минувачите. В ня-
кои селски местности дори 

е популярно хората да се 
закачат с крампусите и да 
хвърлят по тях прах. По 
този начин местните деца 
се опитват да ги дразнят 

и да ги предизвикват, 
внимавайки обаче 
все пак да не си на-
влекат гнева им. 

Текст Юлия Ковачева
Превод Каролина Димитрова
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БЪЛГАРСКА ПРАВОСЛАВНА ЦЪРКВА 
„Св. Иван Рилски“

1040 Wien, Kühnplatz 7
Тел. 01/894-72-49, 0664/224-43-70 

www.bok.at, info@bok.at

Програма за ноември и декември

Ноември 

Празник на църковната община 
Празнична благодарствена св. литургия по случай 
20 години енорийски лист 
Обща панихида
Коктейл под мотото „От всеки един от нас за 
всеки един от нас!“ (Всяка домакиня е сърдечно 
призована да донесе свое кулинарно произведение.) 
Задушница. Обща панихида за всички наши 
покойници 
7-а неделя след неделя подир Въздвижение. Злато-
устова св. литургия. Енорийско кафе
Събор на св. архангел Михаил (Архангеловден) 
Час по вероучение за деца 
8-а неделя след неделя подир Въздвижение. Злат. 
св. литургия. Енор. кафе
9-а неделя след неделя подир Въздвижение. Злат. 
св. литургия. Енор. кафе
Час по вероучение за деца
13-а неделя след неделя подир Въздвижение. Злат. 
св. литургия. Енор. кафе

10-а неделя след неделя подир Въздвижение 
(Разрешава се риба.) Злат. св. литургия. Енор. кафе 
Св. Николай Мирликийски Чудотворец (Никул-
ден) (Разрешава се риба.) (Църквата е отворена, за 
да се помолите и да си запалите по свещ.) 
Час по вероучение за деца
11-а неделя след неделя подир Въздвижение (Раз-
решава се риба.) Злат. св. литургия. Енор. кафе  
Час по вероучение за деца
Неделя преди Рождество Христово. Злат. св. 
литургия. Енор. кафе. Предколедно тържество на 
децата от групата по вероучение 
Рождество Христово. Злат. св. литургия. На по 
чаша вино около коледното дърво   
Неделя след Рождество Христово. Събор на пре-
света Богородица. Злат. св. литургия. Енор. кафе.

Декември

Възможност за изповед – всяка неделя след 
предварително уговорен час по телефона

Дата Час

Der heilige Nikolaus wurde um das 
Jahr 270 n. Chr. G. in Patara gebo-
ren. Er wurde Bischof von Myra, dem 
heutigen Demre. Um das Jahr 324 ist 
Bischof Nikolaus am 6. Dezember ge-
storben. 
Von Anfang an verehrten ihn die Men-
schen als den großen Helfer in jeder 
Not. Bald entstanden viele Legenden, 
die von seiner Güte und Hilfsbereit-
schaft erzählen. Die Volksfrömmigkeit 
hat seinen Gedenktag mit reichem 
Brauchtum liebevoll bedacht. Die 
Bräuche sind regional recht unter-
schiedlich, doch seit 1555 ist Nikolaus’ 
Rolle als Gabenbringer für Kinder 
belegt. Das heimliche Einlegen von 
Äpfeln, Nüssen und Süßigkeiten in 
der Nacht vom 5. auf den 6. Dezem-
ber wird dem heiligen Nikolaus zuge-
schrieben. 
In katholischen Regionen wurde im 17. 
Jahrhundert der Einlegebrauch durch 
den Einkehrbrauch abgelöst. Nikolaus 
und Gefolge kehrte in jedes Haus mit 
Kindern ein und examinierte diese. 
Abgefragt wurde, ob die Kinder 
ihre Gebete verrichtet hatten 
und den Anordnungen der 
Eltern gefolgt waren. Die 
Guten wurden belohnt 
und die Säumigen ver-
warnt oder es wurde 
mit dem Krampus ge-
droht. 

DER NIKOLAUSA-
BEND 
Bei der Feier 
kommt ein Niko-
laus, gekleidet in 
rotes Bischofsge-
wand mit Bischofs-
mütze und Stab. 
Er trägt meist einen 
dichten weißen Bart, 
der traditionsgemäß 
nur die Nase und 
die Augenpartie 

freilässt. Er wird herzlich empfangen, 
die Kinder tragen ihm Gedichte vor 
und singen Lieder. Dann werden die 
Geschenke verteilt und die Kinderau-
gen blitzen vor Freude. Und so zieht er 
dann von Haus zu Haus. 

DER BEGLEITER DES NIKOLAUS 
Der Nikolaus wird meist von einem 
bzw. mehreren düsteren Gesellen be-
gleitet, dem Krampus. Dieser Ver-
körpert das Böse. Er ist ein zotteliges, 
furchterregendes Wesen, welches den 
Perchten oder den bulgarischen Ku-
keri sehr ähnelt. In vielen Regionen 
von Österreich werden am 5. Dezem-
ber Krampusumzüge bzw. Krampus-
läufe veranstaltet. Die schweren, ge-
schnitzten Krampusmasken aus Holz 
haben oft echte Hörner und die Träger 
erschrecken die Zuschauer mit ihren 
lauten Kuhglocken, dem Geklirre der 
Ketten und den Ruten und natürlich 
mit ihrem schrecklichen Aussehen. 
Sie laufen vielerorts durch die Stra-

ßen der Gemein-
den und Städte 
und versuchen 

den Zuschau-
ern und Passanten 
ordentlich Furcht 
einzuflößen. In ei-

nigen ländlichen 
Gegenden ist das 
„Kramperltratzen“ 

oder „Kram-
perlstauben“ 
populär. Da 
versuchen 
die Kinder 

der Gegend 
die Kram-
perln zu ne-
cken und he-

rauszufordern, 
ohne jedoch 

Schläge von ihnen 
einzustecken. 

Der Bischof 
von Myra 

Tradition

Text Julia Kovatchev
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Текст Доника Цветанова

TEXT Donika Tsvetanova 
Übersetzung Karolina Dimitrova

Коледни идеи и 
идейки

Weihnachtliche 
Ideen 

ПОдаръци Geschenke

Остават месец-два до Коледа и съзнанието ви сигурно вече е об-
зето от мисълта „Какво да ù/му подаря?“. Най-добрата такти-
ка е да слушате внимателно. Всеки от нас споделя какво е видял/
харесал/мечтал от дълго време. Ако пък сте напълно изчерпани 
и не ви се иска отново да прибегнете до тривиални неща като 
бижу, парфюм или дрешка, ние ви предлагаме няколко инте-
ресни и свежи идеи за подарък, с които ще смаете или 
поне ще развеселите половинката си. 

За нея
Кулинарно: жените обичат сладките из-

кушения. Нашето предложение – курс за из-
работка на шоколадови бонбони с приятна де-
густация накрая. Къде – xocolat за € 95 на човек. 
Алтернатива – направете ù сам шоколадова торта. 
Рецепти – от интернет. 

Романтично: вечеря за двама на 170 м височина 
и с гледка от 360°. Къде – въртящите се ресторанти на 
Donauturm. Цените на примерните менюта са до € 50 на човек. 
Алтернатива – пикник посред зима… в хола. 

За душата: ако дамата на вашето сърце обича книгите, пода-
рете ù незабравими моменти в Австрийската национална библи-
отека. Годишната членска карта е € 10. Алтернатива – напишете 
приказка/разказ, а защо не и роман само за нея. 

За него
Антистрес: напрегнати седмици, работа, изпити… Нашето 

предложение: масаж – лечебен, тантра, тай, шиацу, класически. 
Цени – € 54–70 за 60 мин на цялото тяло. Алтернатива – след ня-
колко клипчета в интернет и статии по темата със сигурност ще 
се справите и сами.

Отново в детството: мъжете никога не порастват, поне не 
напълно. Нашето предложение – сглобяем хеликоптер/самолет. 
Къде – eBay/Amazon. Цени – от € 13 до € 50. Алтернатива – кни-
га как се майсторят различни неща, например Creative handicraft 
gifts. 

Екстремно: ако той е любител на силни усещания, карането на 
ски по глетчер със сигурност ще го въодушеви. Къде – Skigebiet 
Dachstein Gletscher. Дневна карта – € 42. Алтернатива за нескиори 
– подарете му шейна и заедно посрещнете празниците с усмивка 
и леко намигване към всички на пистата. 

За нея и за него
Комбипакет: целогодишен абонамент за списание „Българите 

в Австрия“. Цена – само € 12. Алтернатива – редовно посещение 
на блога на списанието ни Melange Bulgaren. 

Es bleiben nur noch wenige Wochen bis Weihnachten und Ihr Bewusst-
sein ist sicher auch schon vom Gedanken besetzt „Was soll ich ihr/ihm 
schenken?“. Die beste Taktik ist, aufmerksam zuzuhören. Die meisten 
von uns sagen, was sie gesehen oder gemocht/wovon sie seit langem ge-
träumt haben. Wenn Sie ganz überfordert sind und dennoch nicht zum 
Trivialgeschenk Juwel, Parfüm oder Kleidungsstück greifen möchten, 
dann schlagen wir Ihnen einige interessante und frische Geschenkideen 
vor, mit denen Sie Ihre bessere Hälfte verblüffen oder mindestens auf-

heitern werden.

Für sie
Kulinarisch: Frauen mögen die süßen Versuchungen. Unser 

Vorschlag – Kurs in Anfertigung von Schokopralinen mit 
einer angenehmen Degustation am Ende. Wo – xocolat 
um € 95/Person. Alternative – selbst eine Schokotorte 
machen. Rezepte – im Internet.
Romantisch: Abendessen für zwei auf einer Höhe von 

170 Metern mit einer 360-Grad-Aussicht. Wo – die sich dre-
henden Restaurants im Donauturm. Preise von beispielhaften Me-

nüs – bis € 50/Person. Alternative – ein Picknick mitten im Winter… 
im Wohnzimmer. 
Für die Seele: Wenn ihre Herzensdame gerne Bücher liest, schenken 
Sie ihr unvergessliche Momente in der Österreichischen Nationalbi-
bliothek. Jahreskarte – € 10. Alternative – schreiben Sie ein Märchen, 
eine Geschichte, warum nicht auch einen Roman nur für Ihren Part-
ner. 

Für ihn 
Antistress: Anstrengende Wochen, Arbeit, Prüfungen… Unser Vor-
schlag: Massage – Heil-, Tantra-, Thai-, Shiatsu- oder klassisch. Preise 
– € 54–70 für 60 Min. für Ganzkörpermassage. Alternative – nachdem 
Sie ein paar Videos im Internet gesehen und einige Artikel über das 
Thema gelesen haben, können Sie sicher auch selbst damit zurecht-
kommen.
Zurück in die Kindheit: Männer werden nie Erwachsen, zumindest 
nicht völlig. Unser Vorschlag – Zusammensetzbarer Hubschrauber/
Flugzeug. Wo – eBay/Amazon. Preise – von € 13 bis € 50. Alternative 
– ein Buch, wie man unterschiedliche Sachen basteln kann, z. B. Cre-
ative handicraft gifts. 
Extrem: Wenn er riskanter sportlicher Unternehmungen liebt, wür-
de ihn das Gletscherskifahren bestimmt begeistern. Wo – Skigebiet 
Dachstein Gletscher. Tageskarte – € 42. Alternative für Nichtskifahrer 
– schenken Sie ihm einen Schlitten und feiern Sie Weihnachten mit 
einem Lächeln und einem leichten Augenblinzeln auf der Piste. 

Für sie und für ihn
Kombigeschenk: Jahresabonnement für die Zeitschrift „Bulgaren in 
Österreich“. Preis – nur € 12. Alternative – regelmäßiger Besuch des 
Blogs der Zeitschrift „Melange Bulgaren“. 
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ПРАЗНИЦИ В БЪЛГАРИЯ 

1 ноември – Ден на народни-
те будители 

6 декември – Никулден – 
празник на всички рибари и 
моряци, както и на банке-
рите

8 декември – студентски 
празник (чества се от 1903 г.) 

24 декември – Бъдни вечер 
25 декември – Коледа 

FEIERTAGE IN ÖSTERREICH 

1. November – Allerheiligen 
(Вси светии) 
8. Dezember – Maria 
Empfängnis (Въведение Богоро-
дично) 
25. Dezember – Weihnachten 
(Коледа) 
26. Dezember – Stephanstag 
(Стефановден) 

ИМЕННИК 

8 ноември – Архангеловден – 
Ангел, Рангел, Михаил, Гаврил 
и др. 

11 ноември – Св. Мина – 
Минчо, Минка, Виктор, Вик-
тория 

24 ноември – Св. Екатерина 
– Екатерина, Катерина, Катя, 
Катина 

30 ноември – Св. aпостол 
Андрей Първозвани 

6 декември – Св. Никола – 
Николай, Кольо, Николина, 
Нина 

9 декември – Св. Ана – Ана, 
Анна, Ани, Анка, Янко 

20 декември – Игнажден – 
Пламен, Пламена, Огнян, Огня-
на, Игнат  

25 декември – Коледа – Хрис-
то, Христофор, Христина, 
Кристиан, Божан, Божана 

27 декември – Стефановден – 
Стефан, Венцислав, Стамен 

02. – 30. 11. 2011
Holmes Place
1220 Wien
Wagramerstraße 17–19

Ausstellung
Lateinamerika und 

eine Welt der Farben
von Ludmila Cichon

04. – 11. 11. 2011
art-com GALLERY
1070 Wien 
Schottenfeldgasse 69

Ausstellung
Alter Ego 

von Iskren Iliev

24. 11. 2011 – 06. 01. 2012

Winterfest 2011 
im Salzburger 
Volksgarten

Das Winterfest als einziges Fes-
tival für zeitgenössischen Circus 
in Österreich versteht es seit nun-
mehr zehn Jahren, seinem Publi-
kum die Kunstform des Nouveau 
Cirque näher zu bringen. Nou-
veau Cirque ist eine Zusammen-
führung der verschiedensten 
Kunstsparten. Die Bandbreite 

25. – 27. 11. 2011
Arena 21, Ovalhalle

WeinachtsQuartier 
im MQ

На специален коледен пазар 
повече от 100 международно 
признати дизайнери ще 

10. 11. – 23. 12. 2011

Зима в MQ

Зимата в Музейния квартал 
във Виена (MQ) се очертава го-
реща. Шест павилиона с горещ 
пунш и коледни лакомства, 
площадка за кърлинг, състеза-
ния с колички с дистанцион-
но управление, много музика 
и страхотни аудио-визуални 
ефекти по стените на музеите 

Ludmila Cichon ist in Bulgarien 
geboren, lebt seit 1987 in Wien. 
Ihre Kindheit verbringt sie in Ha-
vanna, Kuba. 
Sie interessiert sich intensiv für 
künstlerische Formen der Verar-
beitung des Kulturkontaktes und 
bringt diese in ihre eigene Sei-
den- und Acrylmalerei ein. Die 
Themen ihrer Malerei sind u. a. 

die natürliche Farbenpracht der 
Tropen, die Mythologie und Le-
genden der Maya sowie die afro-
kubanische Kultur und die Land-
schaften in Kuba. Die Natur der 
Karibik mit ihren Korallenriffen 
und Seen sowie das Alltagsleben 
der Indigenen und der lebhaften 
Märkten finden Eingang in ihren 
Bildern.

и още куп изненади. Всичко 
това ви очаква на едно от най-
артистичните места в австрий-
ската столица. Предвидени са 
забавления и за децата.  
Повече инфо – www.mqw.at

Winter im MQ

Der Winter im MQ bietet auch 
heuer wieder ein abwechslungs-
reiches Programm für alle, die 
gern draußen sind: Heißen 
Punsch trinken, Wettkämpfe auf 
der Eisstockbahn ausfechten, 
beim Winter Race ferngesteu-
erte Autos durch einen Parcours 
manövrieren oder sich von win-
terlichen Visuals und coolen 
Sounds berieseln lassen – das al-
les im größten Winterwohnzim-
mer der Stadt.
Weitere Infos unter www.mqw.at

reicht von bildender Kunst über 
darstellende Kunst mit Tanz, Mu-
sik, Schauspiel, Akrobatik oder 
Puppentheater. 
Seit 2001 bringt das Winter-
fest namhafte Nouveau Cirque-
Gruppen in den Salzburger 
Volksgarten. Eine große Band-
breite an unterschiedlichen Cir-
cuscompagnien, großteils aus 
Frankreich, aber auch aus Spani-
en, der Schweiz oder Großbritan-
nien, haben bereits die Zelte im 
Salzburger Volksgarten bespielt. 
Info – www.winterfest.at

представят свои произведения 
за бита, които ще могат да 
бъдат закупени на място. 

Über 100 DesignerInnen zeigen 
ihre neusten Kreationen und la-
den zum schmöckern und kaufen 
von individuellen Geschenken 
ein.
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В АВАНС Im voraus

VIB: Öffnungszeiten – täglich 6.30–21.00
1030 Wien, Erdbergstraße 200 A, Tel. 01/798 29 00-0*

W
er

bu
ng

03. 11. – 03. 12. 2011
Kunsthalle Wien – project space

Ausstellung
MaSSanfertigung

von Petar Petrov 

Der aus Bulgarien stam-
mende Modemacher 
Petar Petrov ist ein typi-
scher Vertreter des Gen-
re Blurring, des Verwis-
chens der Grenzen von 
zweckdienlicher ange-
wandter Produktion und 
funktionsfreier Kunst. 
Maßanfertigung, sein 
jüngstes Projekt, entwickelte er in Kooperati-
on mit dem Designer Tino Valentinitsch und 
der Musikerin Soap&Skin. Petrov erdachte 
für den project space der Kunsthalle Wien ei-
nen virtuellen Raum im Raum. Sein Spiel mit 
dessen Grenzen lässt an Gottfried Sempers 
„Bekleidungstheorie“ denken. Architektur in 
ihrer Bekleidungsfunktion dient zum Schutz 
und umhüllt den Raum menschlicher Kultur. 
Semper sah den Ursprung der Architektur 
in Textilien, im Weben und Flechten mit der 
Hand, in der leichten Architektur der Noma-
den. Die virtuellen Wände von Petrovs’ Raum 
wirken wie eine Metapher dafür.

19. 11. 2011
Stadttheater Bühne Baden
Theaterplatz 7, Baden 

Premiere
POLLICINO 

Kinderoper von 
Hans Werner Henze 

Anlässlich des diesjährigen 85-jährigen Ge-
burtstages des deutschen Komponisten, der 
schon viele Jahre in der Toskana lebt, bringt 
die Bühne Baden diese besondere Kinderoper 
„Pollicino“ zur Aufführung: Die Akteure für 
seine Oper fand Henze „auf der Straße“. Zahl-
reiche Mädchen und Buben, die begeistert in 
„Pollicino“ mitspielten. Bis auf vier Rollen, 
die von zwei erwachsenen Sängern gespielt 
werden, werden alle anderen Rollen von Kin-
dern dargestellt. 
Die Geschichte vom „Däumling“ wird im 
deutschen Märchen von Ludwig Bechstein in 
der französischen Variante von Charles Perr-
ault und in der italienischen Version von Car-
lo Collodi erzählt. 
Weitere Infos unter www.buehnebaden.at

Ilija Trojanows neuer Roman erzählt mit 
gewaltiger Wortkunst von einem Mann, der 
auszieht, um für die Gletscher zu kämpfen. 
Ein Mann, der die Gletscher so sehr liebt, dass 
er an ihrem Sterben verzweifelt. 
Zeno hat sein Leben als Glaziologe einem 
Alpengletscher gewidmet. Als das Sterben 
seines Gletschers nicht mehr aufzuhalten ist, 
heuert er auf einem Kreuzfahrtschiff an, um 
Touristen die Wunder der Antarktis zu er-
klären. Doch auf seiner Reise verzweifelt er 
an der Ignoranz der Urlauber, der mangeln-
den Achtung vor der fremden Welt und der 
fortschreitenden Schmelze des Eises. Ein po-
etischer und leidenschaftlicher Roman über 
die Erhabenheit der Natur und die Gefähr-
dung unserer Welt.
Hanser Verlag 
ISBN 978-3-446-23757-5 

ОТГОВОРИ
1. в – Нойзидлерзее – 315 кв. км, 77 

% от които са на територията на 
Австрия, останалите в Унгария 

2. а – Боденското езеро 
3. б – Вьортерзее (Каринтия)  
4. б – Мондзее

ANTWORTEN 
1. c – Neusiedlersee – 315 m², 77 

% davon in Österreich, der Rest in 
Ungarn 

2. а – Bodensee 
3. b – Wörthersee (Kärnten)
4. b – Mondsee

От 2012 г. любимото 
ви списание „Българите 
в Австрия“ ще идва при 
вас с ново име и обновен 
дизайн. През последните 
5 години характерът и 
нуждите на българската 
общност в Австрия се 
промениха и обогатиха. 
Ето защо ще бъдем по-
близо до вас с още по-
актуални и интересни 
материали. 

Очаквайте ни!

Ab 2012 kommt Ihre Lieblings-
zeitschrift „Bulgaren in Österrei-
ch“ zu Ihnen mit einem neuen 
Namen und erneuertem Design. 
In den letzten 5 Jahren haben 
sich die Interessen und Bedürf-
nisse der bulgarischen Gemeinde 
in Österreich – unserer Leser-
schaft – verändert und weiter-
entwickelt. Da uns unsere Leser 
am Herzen liegen, werden wir 
Ihnen noch interessantere und  
aktuellere Artikel bieten.

Erwarten Sie uns!
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СПравочник
Държавни 

институции

Важни номера  

 КУЛТУРА, 
ОБРАЗОВАНИЕ

Teleconcept
1040 Wien, Margaretenstraße 8

BG Shop 
1050 Wien, Schönbrunner Straße 55 

Български стоки
1100 Wien, Laaer-Berg-Straße 3

Български магазин
1150 Wien, Marzstraße 36

Български стоки
1160 Wien, Ottakringerstraße 86

Български магазин
1160 Wien, Maroltingergasse 100 

„Българите в Австрия“ 
можете да закупите от 

следните магазини:

КАФЕНЕТА, 
РЕСТОРАНТИ  

Кафе-ресторант „Капучино“ 
1050 Wien, Ziegelofengasse 17 

Ресторант „Плевен“  
1050 Wien, Kohlgasse 19

Ресторант „Тракия“ 
1200 Wien, Marchfeldstraße 7 

Кафене „Русе“ 
1070 Wien, Kaiserstraße 80

Посолство на Р България 
1040 Wien, Schwindgasse 8 
01/505-31-13

Kонсулска служба 
1040 Wien, Schwindgasse 8 
01/505-31-13
konsulat@embassybulgaria.at
www.mfa.bg

Търговско представителство на
Р България 
1040 Wien, Rechte Wienzeile 13 
01/585-40-05
 
Постоянно представителство на
Р България към ОССЕ 
1040 Wien, Rechte Wienzeile 13/1 
01/585-66-03 

Полиция – 133
Пожарна – 122
Бърза помощ – 144
Дежурен лекaр – 141
Изтичане на газ – 128
Гражданска защита – 112
Здраве – 142
Случаи на отравяне – 
01/406-43-43 
Планинска спасителна служба – 
140
Поправки по домовете – 1704 
Проблеми с автомобила по 
време на път – 120, 123 
Аварийна служба – 123 
Работно време – аптеки – 1550  
Влакови справки – 1717 
Точно време – 1503 

Български културен институт 
„Дом Витгенщайн“
1030 Wien, Parkgasse 18 
01/713-31-64 
www.haus-wittgenstein.at 

Българо-австрийско училище за 
занимания в свободното време 
„Св.св. Кирил и Методий“ 
1040 Wien, Kühnplatz 7/10 
0699/818-44-088
www.bulgarische-schule.at 

Знаете ли…

1. Най-голямото 
езеро в Австрия е:

а) Мондзее
б) Осиахер Зее
в) Нойзидлерзее

2. На границата 
между Австрия, Гер-
мания и Швейцария 
се намира:

а) Боденското езеро
б) Пресегер Зее 
в) Атерзее

3. Северният бряг 
на кое езеро е извес-
тен като Австрий-
ската ривиера?

а) Вайсензее
б) Вьортерзее
в) Градензее 

4. Най-топло-
то езеро в регион 
Salzkammergut е:

а) Ирзее 
б) Мондзее 
в) Топлицзее 

1. Der größte See 
Österreichs ist:

a) Mondsee 
b) Ossiacher See 
c) Neusiedlersee 

2. An der Grenze 
zwischen Österreich, 
Deutschland und der 
Schweiz liegt:

a) Bodensee 
b) Pressegger See 
c) Attersee 

3. Die nördliche 
Küste welches Sees ist 
als Riviera Österreichs 
bekannt?

a) Weissensee
b) Wörthersee
c) Gradensee 

4. Der wärmste See im 
Salzkammergut ist:

a) Irrsee 
b) Mondsee 
c) Toplitzsee 

Mag. Dora Ivanova 
GERICHTSDOLMETSCHERIN 
Bulgarisch und Russisch 
1040 Wien, Margaretenstr. 21/1/4 
Tel. 01/586-63-43, Fax 01/586-22-69, 
Mobil 0676/421-39-10 
Е-Mail dora.ivanova@chello.at 
http://dora.ivanova.at 

Mag. Vessela Makoschitz
ALLGEMEIN BEEIDETER GERICHTS-
DOLMETSCHER FÜR BULGARISCH
1060 Wien, Luftbadgasse 11/1 
Tel. 0664/412-67-25, Fax 01/585-20-68 
Е-Mail Vessela.Makoschitz@chello.at 

Mag. Hristina Wolfsbauer
GERICHTSDOLMETSCH UND  
ÜBERSETZERIN FÜR BULGARISCH
1020 Wien, Heinestr. 24–28/3/29 
Tel. 01/212-53-80, Fax 01/219-78-04, 
Mobil 0676/498-73-60 

Mag. Zlatka Bojtcheva
GERICHTS- UND 
KONFERENZDOLMETSCHERIN
Bulgarisch, Russisch, Italienisch 
1050 Wien, Pilgramgasse 11 
Mobil 0664/355-72-62 
Е-Mail zlatka_bojtcheva@hotmail.com 

NK-Buchhaltungs OG 
Firmengründung, Buchhaltung, 
Lohnverrechnung, Jahresabschluss 
Wir sprechen Ihre Sprache: Bulga-
risch, Serbisch, Russisch, Deutsch 
Tel. 01/971-30-28, 0676/360-23-18, 
0650/72-72-220 

Musikhaus Iliev 
Verkauf, Kauf und Tausch von 
sämtlichen Musikinstrumenten 
1150 Wien, Mariahilferstr. 193 
Tel. 01/895-95-95, Fax 01/897-90-38  
E-Mail office@musikhaus-iliev 
www.musikhaus-iliev.at 

уроци по математика
Давам уроци по математика на 
ученици от 4. до 9. клас
Моб. тел. 0664/208-40-92

Маг. Анета Писарева 
Финансов консултант 
Банкови кредити, застраховки, 
автомобилни регистрации, капи-
таловложения, влогове 
Покупко-продажби на имоти, 
наем, квартири 
Тел. +43 (6991) 958-04-21
a.pissareva@financecoaching.at

КОРЕКТУРИ И 
РЕДАКЦИЯ НА ТЕКСТ
Четем дипломни работи, доку-
менти и др. – пълна редакция и 
корекция (български–немски, 
немски–български) 
Качество и бързина 
Цени по договаряне
Тел. 0699/190-11-734 

COMPUTERREPARATUR
Schnell und günstig 
Tel. 0650/338-76-52 

всичко за езерата в Австрия?
Wissen Sie…
alles über die österreichischen Seen?
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